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Prefacio y
Agradecimientos
Este libro, todavía en desarrollo, se dirige a estudiantes de
español en universidades estadounidenses y pretende ser una
breve introducción a la lingüística hispánica. Incluye conceptos
básicos de la lingüística, ofrece ensayos que abarcan temas
de interés social conectando la lingüística con la vida diaria, y
ejercicios para practicar los conceptos. También hay enlaces a
materiales relevantes disponibles en la red.
De momento se han publicado dos capítulos. El primero
presenta una introducción al campo de la lingüística y el
segundo capítulo recoge conceptos básicos en los campos de
la fonética y la fonología. Otros capítulos de este libro serán: la
morfología, la sintaxis y la semántica, y la variación lingüística.
El libro surge de un proyecto a largo plazo de pedagogía
abierta. Todos los textos y materiales en este libro fueron
creados por estudiantes de español mayoritariamente de
pregrado y algunxs estudiantes del programa de Máster de
español del Departamento de Lenguas Modernas de la
Universidad de Ohio en Athens, Ohio. El libro fue editado por
dos estudiantes de español, Paige Wilson y Margaret Saine, que
también aportaron varios materiales extras y sus ideas para el
libro.
La idea para este libro surgió por razones prácticas: quería
tener a mi disposición un libro de texto para mi clase de
Introducción a la lingüística hispánica que fuera, en términos
de contenido, abarcable durante un semestre y que fuera, en
términos de lenguaje, asequible para mis estudiantes. El
primer semestre que di la clase de Introducción a la lingüística
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hispánica, me di cuenta que mis estudiantes podían expresar
conceptos complejos de linguística en lenguaje más simple y
con ejemplos relevantes a su fondo y entorno. En ese mismo
momento, una de mis amigas y colegas, la Dra. Julie Ward,
había acabado un proyecto con sus estudiantes creando la
Antología abierta de literatura hispana. Mi motivación para
tener un libro de texto particular para mi clase y el proyecto
de mi amiga, me inspriraron. Me puse en contacto con el
bibliotecario, Dr. Bryan McGeary, quién me presentó a los
recursos educativos abiertos y al concepto de la pedagogía
abierta. De ahí embarqué en este proyecto con mis queridxs
estudiantes y editoras.
Debo agradecimientos a varias entidades de la Universidad de
Ohio. Los biblitecarios de OHIO Libraries, Dr. Bryan McGeary
y Dr. Chris Guder, me apoyan en este lento proyecto con su
conocimiento sobre recursos educativos abiertos, pedagogía
abierta, y la licencia Creative Commons. También agradezco la
oportunidad de haber recibido dos grants que posibilitaron la
contratación de las editoras de este libro: the Undergraduate
Research Apprenticeship Program grant y Program to Aid
Career Exploration grant. A las editoras, Paige Wilson, Margaret
Saine, y Anna Traini, les debo mil gracias por emprender
conmigo en el labor de visualizar, organizar, y editar el libro
de texto y materiales actuales, relevantes, e interesantes de
la inmensa red. Compartieron conmigo su inestimable
creatividad y su energía y ánimo contagiosos. Extiendo mis
agradecimientos a Shelley Barton, ex-alumna de la universidad
y colega actual, quien creó la brillante y enérgica imagen para
la portada del libro. A Emily Dialbert, estudiante de bellas artes
en la universidad, le agradezco su talento gráfico y su voluntad
ya que tuve que aprender algo de fonología para poder crear
las imágenes en el Capítulo 2. Gracias también a mis colegas
Jan Harmon y Justin Kendrick del Departamento de Lenguas
Modernas

que

me

ayudaron
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con

las

minuciosidades

administrativas y así facilitaron mucho mi trabajo. Doy gracias
también a mis colegas que me apoyan en todos mis proyectos
con su confianza en mí.
Mis más profundos felicidades y agradecimientos a mis
estudiantes que contribuyeron sus esfuerzos a este proyecto
en forma de materiales creados durante nuestra clase
Introducción a la Lingüística Hispánica. Lxs presento en la
siguiente sección.

– Ashwini Ganeshan
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Lxs contribuidores
Lxs contribuidores compartieron sus esfuerzos a este proyecto
en forma de materiales creados durante la clase Introducción a
la Lingüística Hispánica. Este libro no habrá sido posible sin su
generosa contribución de textos, ejercicios, y claves.
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Las editoras
Paige Wilson, Margaret Saine, y Anna Traini
Las editoras emprendieron en el labor de visualizar, organizar,
y editar el libro de texto y materiales actuales, relevantes, e
interesantes de la inmensa red. Además, compartieron su
inestimable creatividad y su energía y ánimo a este proyecto.
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CAPÍTULO 1: UNA BREVE
INTRODUCCIÓN A LA
LINGÜÍSTICA
¿Alguna vez te has preguntado por qué nos hablamos en la
manera en que lo hacemos? O quizás tú hayas escrito un
mensaje de texto y pensaste, «¿Por qué escribo los mensajes
así, y la gente me entiende bien, pero no puedo escribir mis
ensayos de la clase de español de la misma forma?» Y si no te
has preguntado estas preguntas, por lo menos has conocido a
una persona que no habla como tú, con un acento diferente
o que usa palabras desconocidas, y tú notaste la diferencia.
Entonces, ¿cómo podemos contestar a tus preguntas y
muchas otras más sobre la lengua? Pues, vamos a explorarlas
en este libro, pero antes de empezar, deberíamos definir qué es
lo que estamos estudiando: la lingüística.
La lingüística es el estudio científico del lenguaje, sus
funciones y su aplicabilidad a la vida cotidiana, pero a veces
los estudiantes tienen algunas ideas equivocadas cuando
empiezan los cursos de lingüística. Muchos piensan que
la lingüística se enfoca en la gramática y que los lingüistas
hablan varias lenguas, es decir, que son multilingües. Aunque
la gramática es importante para desarrollar una lengua,
la lingüística examina otras partes, por ejemplo la creatividad
de la lengua, la estructura de las palabras, la producción de
los sonidos etc. y no es necesario hablar muchas lenguas para
ser lingüista. El lenguaje no es fijo; la pronunciación, la
gramática y otros elementos de la lengua pueden cambiar con
el tiempo. Por eso, no es justo decir que un lenguaje es menos
desarrollado que otro o un hablante habla mejor que otro en
la misma lengua porque el lenguaje es adaptable y hay varios
8 | Capítulo 1: Una breve
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factores que tienen influencia en ello, como el lugar donde se
aprende la lengua o el contexto en que se lo usa.
En este capítulo, vamos a aprender sobre las características
del lenguaje, las funciones aplicadas, los diferentes campos del
estudio dentro de la lingüística, los tipos de variación y cómo
se presentan, y finalmente, las oportunidades que existen para
los lingüistas. También, este capítulo hablará de la adquisición
de lenguaje, incluso la segunda lengua o más, y abordará las
preguntas mencionadas anteriormente. El objetivo principal
es que tú veas el lenguaje como un tema u objeto científico
y social, y con suerte, tú serás más curiosx y harás aún más
preguntas sobre la lengua y la lingüística.
Para empezar, vamos a discutir la diferencia en el significado
de los términos lenguaje y lengua porque sí, en el estudio de la
lingüística, ¡hay una diferencia!
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Lengua y Lenguaje
De una vista simple, los términos lengua y lenguaje parecen
palabras intercambiables. Sin embargo, en el campo de la
lingüística estos

dos

términos

se

refieren

a

conceptos

diferentes, y es importante utilizarlos de manera correcta.
Según Azevedo (2009), lenguaje es «la habilidad humana
de organizar ideas

y

un código convencional».

expresarlas
En

otras

mediante

palabras,

es

la

capacidad abstracta de asignar un sistema significativo para
describir

e

interpretar

nuestro

mundo.

Los

seres

humanos hacen esto en maneras diferentes: sonidos del habla
(lenguaje

oral), expresiones

de

cara

y movimientos específicos de las manos o los brazos (lenguaje
de señas) o signos gráficos (lenguaje escrito). Por ejemplo, los
bebés no pueden decir palabras de inmediato, pero usan
sonidos para comunicarse, y si están expuestos a alguna
lengua, la adquieren con facilidad. Los bebés nos demuestran
que poseen la capacidad de aprender un lenguaje, y por eso,
todos los seres humanos la poseen.
Por

otra

parte, lengua es

la manifestación

concreta

del

lenguaje. Lo que se llama lengua dentro de la lingüística
también se conoce como idioma. La lengua es un conjunto
específico de códigos que pueden ser entendidos por otras
personas que entienden el mismo idioma, como las lenguas
de español, inglés o francés, y también la lengua de señas
americana o la lengua de señas mexicana. Cada lengua tiene
sus propias reglas y su propio sistema para hablar y escribir.
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Competencia
lingüística y
competencia
comunicativa
Hay dos conceptos importantes en lingüística que tratan con
la

capacidad

lingüística

de

los

seres

humanos: la

competencia lingüística y la competencia comunicativa.
La competencia lingüística es

la

habilidad

de

usar

y

manipular las reglas fijas de una lengua. En general, los seres
humanos

adquieren

el

primer

idioma

de

manera

intuitivamente y de este proceso, reciben y procesan la
información lingüística. Entonces, podemos deducir que los
hablantes nativos aprenden la competencia lingüística más
específica por medio de la educación y a menudo, ellos tienen
dificultad en explicar las reglas gramaticales. Esta dificultad
puede provenir de sus actuaciones de la lengua porque
probablemente aprendieron a hablar de sus padres, o de
personas con las que se criaron, y por lo tanto van a hablar de
manera en que ellos les habían hablado también. Este hecho
explica por qué los hablantes nativos a veces no reciben
buenas notas en clases de su propia lengua; porque su discurso
y su escritura pueden discrepar de las reglas gramaticales, pero
todavía son bien entendidos.
Por otro lado,la competencia comunicativa es la habilidad de
usar el idioma dentro de la comunicación. Es importante
desarrollar la competencia comunicativa para participar en
la vida social, y esta competencia nos permite expresar una
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variedad de palabras de manera apropiada para la situación.
Por ejemplo, en una conversación formal, como una entrevista
de trabajo, la lengua que se usa es más precisa y educada
que la de una conversación informal, como al contar chismes
entre amigos. Muchos estudiantes de segunda lengua pueden
explicar

las

reglas

gramaticales,

pero

su

competencia

comunicativa sufre porque no las aplican cuando hablan y
escriben. Esto puede ser atribuido al contexto en que los
estudiantes de segunda lengua adquieren estas reglas
gramaticales: en el aula, de manera sistemática y organizada,
con mucho énfasis en las estructuras de la lengua. Como los
estudiantes las aprenden en el aula formal, saben todas las
reglas, pero cuando llega el momento de usarlas, cometen
errores ingenuos y los nativos los reconocen.
Veamos otro contexto en el que se puede observar la
competencia lingüística y comunicativa de diferentes maneras.
La mayoría de los hijos de inmigrantes en los Estados Unidos
aprenden inglés mejor y más rápido que sus padres. Este
fenómeno también se puede explicar con los conceptos de
la competencia lingüística y comunicativa. Cuando los hijos
asisten a la escuela, pueden adquirir la competencia lingüística
por medio de sus clases de gramática, pero es seguro que ellos
adquieren la competencia comunicativa porque se comunican
con sus maestros y con los otros alumnos a lo largo de la
semana escolar. Por otro lado, los padres a menudo no tienen
las competencias porque superan el período crítico para
adquirirlas. La hipótesis del período crítico dice que se forma
la lengua durante los primeros años de la vida, pero desde el
quinto año hasta la pubertad es más difícil adquirir la lengua.
Sin embargo, esta hipótesis no funciona de la misma manera
con la adquisición de una segunda lengua, y los padres pueden
expresar la competencia comunicativa, pero con menos
facilidad que sus hijos. Por ejemplo, los padres a veces tienen
la oportunidad de hablar inglés, o por lo menos escucharlo,
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no obstante, muchos solo aprenden lo que es suficiente para
comunicarse y llevar a cabo su trabajo.
Los hijos de inmigrantes típicamente asisten a la misma
escuela con los hablantes nativos y usan inglés cada día con
sus profesores y sus compañeros de aula. Aunque los hijos
hablen otro idioma en casa, todavía conservarán el inglés
porque es la lengua que se usa en la mayoría de sus contextos
fuera de la casa y saben que les servirá más adelante en la
vida. Además, muchos hijos de inmigrantes no aprenden el
idioma hablado en casa o lo aprenden y lo olvidan al entrar
en el sistema escolar. Al contrario, para los padres aprender
inglés es un desafío porque trabajan durante el día y necesitan
cuidar de los hijos en casa después. Entonces, no tienen tiempo
para asistir a clases de inglés como segunda lengua, o ESL;
asimismo, a menudo no tienen fondos suficientes para
matricularse en estas clases. También hay un problema de no
tener profesores bien entrenados para las clases. Ya es
complicado planear y enseñar una clase, pero hay otros
elementos que crean la dificultad, por ejemplo los distintos
niveles de competencia de los estudiantes adultos. Con la falta
de profesores entrenados en ESL existe además una falta de
clases diversas, entonces, los estudiantes adultos se inscriben
en la misma clase y, ya que es imposible tener en cuenta las
necesidades de cada estudiante, los profesores enseñan de
manera general para servir a la mayoría. Por eso, los programas
de ESL sufren y a veces se cancelan por completo, y el
resultado es que los padres dependen de los hijos como
traductores.

Esto

demuestra

la

importancia

de

ambas

competencias porque sin ellas, los padres no entienden el
inglés al mismo nivel que sus hijos, y sin la competencia
comunicativa bien desarrollada, no pueden comunicarse
independientemente.
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———
Explora más el tema de ESL:
Artículo: Translating for parents
Artículo: Immigrant kids have it better
Artículo: Not placed in ESL class
Para leer más sobre el concepto de hablante nativo y la
problemática del término, consulta:
Davies, A. (2003). The native speaker: Myth and reality (Vol. 38).
Multilingual Matters.
Singh,

R.

(Ed.).

(1998). The

native

speaker:

Multilingual

perspectives (Vol. 4). SAGE Publications Pvt. Limited.
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El bilingüismo y el
mutilingüismo
¿Para que nos sirve saber más que
una lengua?
Es cierto que hace muchos años en el campo de la lingüística
había una concepción negativa hacia the bilingual brain ‘la
mente bilingüe’ y el multilingüísmo, creyéndose que los niños
que aprendían dos o más lenguas a la vez tenían problemas
posteriormente con el desarrollo del pensamiento crítico. Sin
embargo, esta percepción ha cambiado mucho gracias a las
investigaciones lingüísticas y existen evidencias que refutan
esta idea por completo sin ninguna duda. Las investigaciones
han probado rotundamente que los niños que aprenden más
de una lengua a la vez no carecen de habilidades ni
experimentan problemas en el desarrollo del pensamiento
crítico.
La investigación a través de los años ha comprobado queel
bilingüismo y el multilingüismo son habilidades positivas para
los niños. Dentro de los problemas que se presentan en el
proceso de aprendizaje, se ha comprobado que ninguno de
los dos están relacionados con problemas cerebrales o de
incapacidad. Por el contrario, estudios realizados en los años
’80

mostraron

que

los

niños

bilingües

y

multilingües

desarrollan ciertas habilidades metalingüísticas con mayor
facilidad. Que los niños mezclan vocabulario de los idiomas
que están en proceso de adquirir, no significa que no pueden
expresar sus ideas ni que no piensan críticamente. Esa mezcla
de lenguas se denomina code-switching y muchas veces se
El bilingüismo y el
mutilingüismo | 15

atribuye a la familiaridad de ciertas palabras o la falta de ese
vocabulario específico en el idioma que se está utilizando.
También este code-switching puede estar determinado por
factores afectivos, afinidades con una lengua y la tendencia a
usar ciertas palabras de una lengua más que las de otra.
Hay muchos factores que influyen la adquisición de las
lenguas. Por ejemplo, los factores sociales, que dependen de la
sociedad o la comunidad donde se crió el niño. También hay
factores familiares, relacionados con el miembro de la familia
quien habla con el niño en su lengua determinada, e incluyen
cómo la relación de esa persona y otros miembros pueden
influir en la adquisición de lengua. Además, en la mayoría de
los países, los niños crecen siendo bilingües o multilingües, y
estos niños desarrollan sus capacidades del pensamiento sin
problema. La verdad es que ser bilingüe o multilingüe es lo
normal o en terminología lingüística, el fenómeno no marcado.
Por ejemplo, en el noreste de España se hablan dos lenguas:
el español y el catalán. Una hablante de esa región relata su
experiencia:
«En mi caso, he crecido y vivido toda mi vida en una región
de España donde conviven dos lenguas. Estas lenguas son el
catalán y el español, y ambas son lenguas oficiales de estas
regiones/comunidades. Así pues, se recibe instrucción en la
escuela. Para mí, aprender estas dos lenguas de pequeña ha
supuesto un enriquecimiento lingüístico muy grande, ya que
me ayuda a identificarme con ambas culturas, la catalana y la
española que, aunque parezca mentira, son distintas. Además,
como estudiante de lenguas, saber catalán y español me ha
ayudado con aprendizaje de lenguas como el francés y el
portugués, y a entender con mucha facilidad el italiano, una
lengua de la cual nunca he recibido instrucción.»
Según una profesora de lingüística que creció multilingüe:
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«El multilingüismo es la norma, aunque al leer las teorías en
el campo de adquisición de lengua, la mayoría de los trabajos
solamente se enfoca en el contexto monolingüe o bilingüe. Mis
estudiantes y muchas otras personas (probablemente todos
monolingües) me preguntan siempre cuál es la primera
lengua que aprendí. Me ha sido muy difícil dar una respuesta
honesta que describa mi experiencia. Pero después de varios
años pensando en el tema, he llegado a una respuesta.
Les digo: Imagina que naces en un mundo que es azul y
solamente existe el color azul. En tu adolescencia o en la
adultez te expones a otros colores. Para ti es fácil responder a la
pregunta: ¿cuál es el primer color que viste?
Yo nací en un mundo lleno de colores. Existían alrededor de
mí en numerosas maneras en varias cantidades. En cada lugar
existían diferentes colores. Para mí, es difícil responder a la
pregunta, ¿cuál es el primer color que viste?, y me queda difícil
explicarte por qué.»
Otro beneficio es que aprender más lenguas nos expande los
horizontes culturales y por tanto facilita el entendimiento de
muchos asuntos complejos que nos rodean en nuestra vida
cotidiana, haciéndonos más empáticxs hacia lo diferente, ya
sean otras lenguas, culturas, costumbres, o simplemente otros
seres. Es obvio que el bilingüismo y el multilingüismo le dan
más posibilidades al niño: facilidad en el aprendizaje de otros
idiomas, comprensión de un sistema aparte de su propio,
potencial de comunicación ampliada y oportunidades para
formar parte de varias culturas.

———
Explora más el tema:
Artículo: The Cognitive Benefits of Being Bilingual
El bilingüismo y el mutilingüismo | 17

Artículo: The Amazing Rise of Bilingualism in the United States
Artículo: Myths about bilingualism
Tabla con estadísticas: America Speaks: A Demographic Profile
of Foreign-Language Speakers for the United States: 2000
Video: The benefits of a bilingual brain

18 | El bilingüismo y el mutilingüismo

Las características del
lenguaje
¿Cómo decidimos si algo es una
lengua o no?
¿Recuerdas qué es el lenguaje, y cómo es diferente que la
lengua? El lenguaje es un concepto abstracto, compuesto de
las combinaciones de señas y palabras que se utiliza para
comunicarse, y la lengua es una manifestación específica de
lenguaje. Si quieres, vuelve a revisar estos conceptos aquí.
Entonces, ¿cómo decidimos que algo es una lengua? Por
ejemplo, en el campo de la lingüística, la comunicación animal
(los ladridos de los perros, los gruñidos de los cerdos, los cantos
de las aves, etc.) y las señales de tráfico no se consideran
lenguas. Por el contrario, el español, el inglés, y la lengua
de señas mexicana son ejemplos de lenguas.
A lo largo de los años, los lingüistas han investigado la
pregunta: ¿qué es una lengua? Y han averiguado que las
lenguas exhiben ciertas características y éstas nos ayudan a
identificar si un sistema de comunicación es una lengua o
no. Para serla, la lengua necesita poseer las siguientes
características del lenguaje:
1. El comportamiento social comunicativo. Uno de los
propósitos de lenguaje es participar en la sociedad
comunicándose a través de una lengua verbal, como en el
caso de español o inglés, o a través de gestos, como las
diferentes lenguas de señas. Es decir que la lengua nos
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permite expresarnos a otros, y a su vez, ellos se nos expresan.
Se ejemplifica esta característica con los mandatos y los
pedidos en español e inglés. Cuando una abuela dice a su
nieta quien está sentada en una silla: ¡Abre la puerta por
favor!, y la reacción de la niña es levantarse a abrir la puerta,
los lingüistas consideran esta comunicación ser parte del
comportamiento social comunicativo porque la abuela pidió
a su nieta abrir la puerta y ella respondió con la acción
apropiada. Lo mismo ocurre en inglés cuando los amigos
dicen What’s up? ‘¿Qué pasa?’ y contestan Not much ‘No
mucho’. Esto es parte de nuestra socialización y es necesario
entender

estas

normas sociales

para

relacionarse

apropiadamente. Es diferente en el caso de las lenguas de
señas, porque las normas de comunicación no son verbales,
pero

sí

existen

y

son

muy

importantes

dentro

las

comunidades. Por ejemplo, se necesita mantener el contacto
visual cuando se usa la lengua de señas mexicana porque
si no se lo hace, indica que la interacción ha terminado y
nadie está escuchando más. También se debe tomar turnos
de señalar, lo mismo que se debe hacer cuando se habla,
porque puede ser difícil enfocarse en todas las señas si más
de

una

persona

está

gesticulando

a

la

vez.

El

comportamiento social comunicativo del lenguaje se
manifiesta por estas normas porque depende mucho en las
interacciones sociales.
2.La

arbitrariedad de

los símbolos lingüísticos.

Aunque

algunas señas en la lengua de señas se basan en la
pantomima de lo que representan, otras son completamente
arbitrarias y no tienen ninguna base directa. Por ejemplo,
la seña que representa la palabra hermano en la lengua de
señas mexicana no tiene una conexión directa con la idea
que representa. También, las palabras gato y cat no se
relacionan de manera lógica al animal, sino lo representan
por razones arbitrarias. Lo mismo ocurre en español con
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ordenador y computadora, es decir que cada una de estas
palabras simboliza la máquina, pero no existe la conexión
explícita entre el objeto y las palabras. En el campo de la
lingüística, las palabras se llaman significado y el objeto al
que se refieren, significante, y entre ellos la conexión es
arbitraria.
3.Articulación dual. En cada lengua, hay dos niveles: un primer
nivel sin significado y un segundo nivel con significado. En el
primer nivel hay partes mínimas sin significado, y el segundo
nivel se forma al juntar estas partes sin significado y en este
segundo nivel al combinar las partes mínimas, creamos
partes con significado. En las lenguas existen unidades
discretas, que son las partes mínimas del lenguaje sin
significado.

Los

hablantes

manipulan

estas

unidades

discretas para crear unidades más grandes con significado
y por siguiente las utilizan para cumplir la comunicación.
Por ejemplo, los sonidos, /a/, /b/, /e/, son unidades discretas
que se combinan en español para formar la palabra ave
(representación en sonidos: /abe/). Los sonidos mismos no
llevan significado pero al combinarse a formar una palabra,
sí la adquieren. Pero no es la única maniobra, o sea, también
se conectan estos mismos sonidos en otro orden en español
en el tiempo subjuntivo del verbo ver para formar vea
(representación en sonidos: /bea/). En la lengua de señas
mexicana, las unidades discretas son los gestos, y los gestos
se combinan con movimientos y ubicaciones específicas que
llegan a ser gestos más complicados con significado para
comunicarse. Hagamos un experimento: con la mano
derecha, haz un puño con la palma mirando afuera y
extiende el pulgar a la izquierda. Este gesto forma la letra a.
Ahora, gira la muñeca para hacer un visto bueno y después,
abre la mano izquierda con palma mirando arriba. Pon la
mano derecha encima de la palma izquierda. Con solamente
la mano derecha haz la acción de moler pimienta. La seña
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para la a conjunto con la ubicación encima de la otra palma
y el movimiento circular forma la palabra azul. (¿Hiciste las
señas bien? Revisa la seña de la letra a aquí en la página 15
y de azul en página 120.) Es decir, las unidades discretas no
tienen significado por sí mismos pero al ordenarse en varias
maneras y así resultar en palabras, derivan significado. Esta
característica de haber dos niveles, uno sin significado y otro
con significado creado por los ítems del nivel sin significado,
se llama articulación dual.
4. La sistematicidad del lenguaje dicta que hay estructuras
y combinaciones aceptadas, o no aceptadas, y esto es algo
intuitivo para hablantes de esa lengua. La sistematicidad se
presenta, por ejemplo, con reglas del orden de oraciones y
la concordancia nominal entre los sustantivos y sus adjetivos.
En español, los sustantivos tienen género, masculino o
feminino, y cuando el sustantivo es seguido por un adjetivo,
es

necesario

modificar

los

adjetivos

para

que

haya

concordancia entre el sustantivo y el adjetivo. Por ejemplo,
si se describe a una mujer, se debe utilizar adjetivos
con terminaciones femeninas (por ejemplo, mujer bonita,
alta, ymorena) en vez de terminaciones masculinas (por
ejemplo, mujer *bonito, *alto, y *moreno). Más, si se describe
a unas mujeres y no a una sola mujer, cambian los adjetivos
a la forma plural: unas mujeres bonitas, altas, y morenas. No
todos los sustantivos del inglés tienen género (algunas
excepciones son palabras como waiter/waitress ‘camarero/
camarera’, boy/girl ‘chico/chica’, blond/blonde ‘rubio/rubia’)
como

los

del

español,

pero hay

concordancia

verbal

obligatoria entre los sustantivos que son sujetos de la oración
y los verbos. En este caso, se necesita cambiar la forma del
verbo para coincidir con el sustantivo (por ejemplo, I eat
pineapple. He eats pineapple. ‘Yo como piña. Él come piña.’ y
no es correcto decir *I eats pineapple. *He eat pineapple. ‘*Yo
come piña. *Él como piña.’). Típicamente es intuitivo el orden
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de las oraciones para hablantes nativos de la lengua, pero es
necesario comentar que algunas lenguas permiten ordenes
más flexibles que otras. Considera esta oración en inglés: My
mom and I walked to the store yesterday. ‘Mi madre y yo
andamos al mercado ayer.’ Podemos entender bien el
significado de esta oración, pero léela otra vez así cambiando
el orden de las palabras: Store walked mom to I and
yesterday my the. ‘Mercado andamos madre a yo y ayer mi
el.’ Claro que las palabras son las mismas, pero la oración
perdió su significado porque este orden no funciona ni en
inglés ni en español. Ahora considera esta oración en
español: Azahara vio a Iera. Si cambiamos el orden de las
palabras, A Iera vio Azahara, no cambia el significado de
la oración. En inglés no funciona igual, hay un cambio en
significado que está relacionado directamente con el orden
de las palabras: Azahara saw Iera ‘Azahara vio a Iera’ versus
Iera saw Azahara ‘Iera vio a Azahara’. Es decir, en inglés
el orden de las palabras sigue cierta sistematicidad y esta
sistematicidad es diferente en español. Pero ambas lenguas
son sistemáticas y en general, todas las lenguas exhiben la
característica de la sistematicidad de alguna manera.
5. Desplazamiento. Las lenguas humanas son únicas en su
capacidad de describir el pasado, el futuro y, por lo general,
lo que no existe u ocurre en el momento. Por ejemplo, en
español se usa el tiempo pretérito y el tiempo imperfecto
para describir acciones del pasado: Ayer fui/iba al cine. O se
puede hablar de algo que no está presente en el momento:
El libro está en el salón, en la estantería a la derecha del
televisor. También se puede hablar de eventos hipotéticos.
En inglés, por ejemplo, se puede utilizar would, o una
expresión hipotética, para representar lo que pasaría en otra
versión de la actualidad: I would sell all of my belongings and
buy a one-way ticket to Paris, but I have two exams in the
morning. ‘Yo vendería todas mis pertenencias y compraría
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un billete de ida a París, pero tengo dos exámenes por la
mañana’. Todas las lenguas tienen la posibilidad de expresar
tiempos diferentes a través del uso de tiempo, aspecto,
morfología, o léxico.
6. Prevaricación. Cada hablante es capaz de evitar ciertas
situaciones por medio del engaño utilizando la lengua. Por
ejemplo, cuando los niños les dicen una mentira a sus padres,
esto es un acto intencional que les sirve a los niños en el
momento. Es decir que en cada lengua es posible mentir o
engañar sin que nadie lo sepa.
7. Transmisión cultural. La lengua es transmitida de uno al
otro y es una transmisión que ocurre con contacto con la
sociedad. Se transmite aspectos culturales también a través
de la lengua, como por ejemplo, acentos, vocabulario etc.
La participación es esencial en adquirir cualquier lenguaje, y
aún más importante para los niños. La verdad es que si nadie
habla a una niña nunca, ella no adquirirá ni comprenderá
la lengua, y sería casi imposible para ella aprenderla en la
adultez. La mayoría de
personas adquieren la lengua a través de
sus interacciones con

sus

padres,

o

de

los

que cuidan de ellasdurante la niñez,
y esteprocesotambiéninicia los dialectos y acentos. Ya
sabes que hay varios dialectos del español, como el español
mexicano y

el español

y porque son aprendidos por
humanos,

puertorriqueño,

las interacciones entre seres

son parte de

Los acentos forman

parte

la transmisión cultural.
de

la

transmisión

culturalporque son adquiridos cuando empezamos a hablar.
Por ejemplo, los niños de padres castellanos que crecieronen
Castilla-La

Mancha, España

probablemente van

a tener un acento castellano si sus

padres hablanasí,

y estova a ser reforzado por sus maestros, sus compañeros, y
la comunidad

en

la

que muchos
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usan el mismo

acento castellano. Cuando un niño no está expuesto a la
lengua, no ocurre la transmisión cultural. Un ejemplo
extremo de este fenómeno es el caso de Genie, una niña de
California que sobrevivió tal vez el peor caso de malos tratos a
menores y luego servía como un sujeto de investigación en
la adquisición de idiomas. Por la negligencia de su familia,
Genie pasó mucha de su vida atada a su cama sin interacción
humana y, porque nadie le habló durante su niñez, ella nunca
aprendió ninguna lengua. Cuando tuvo 13 años, Genie fue
rescatada por las autoridades y una lingüista se hizo amiga
de ella y trataba de enseñarle a hablar y a escribir. Sin
embargo, Genie nunca pudo adquirir su primera lengua
completamente. Si quieres aprender más sobre Genie y su
experiencia, puedes ver un documental de TLC aquí, pero
te avisamos que hay contenido sensible, y te animamos a
leereste artículo junto con el video para mejorar tu
comprensión de Genie y la adquisición de lenguaje. De
verdad ella no fue introducida a ninguna lengua durante su
niñez, pero después del contacto con el inglés, empezó a
aprenderlo a un nivel mínimo. Lo que podemos aprender del
caso de Genie es que la adquisición de lenguaje depende
en el acto de interacción con otras personas. Sin la
interacción, es imposible adquirir lengua.
8.

La

productividad

y

la

creatividad.

Esta característica significa que en cada lengua es posible
crear frases y palabras con significado que nunca se han
dicho o producido antes. En español e inglés hay un número
finito de sonidos, pero estos sonidos se pueden combinar
para improvisar y producir un número infinito de enunciados
nuevos.

Tal

vez

hayas

escuchado

en

inglés whatchamacallit o thingamabob ‘chunche’ o ‘vaina’
para describir alguna cosa del que no recuerdas el
nombre. Éstas son palabras informales que no llevan sentido
sin una referencia, pero todavía sí las entendemos como
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sustantivos. También es posible crear palabras nuevas, por
ejemplo chumbarrón, y porque ya sabes los sonidos, puedes
pronunciar esta palabra irreal y quizás crear un significado
usando los conocimientos de otras palabras que suenan
similares. Estas producciones y creaciones son útiles para la
expansión del vocabulario.
9. Reflexividad y la función metalingüística. La habilidad de
discutir unos aspectos del lenguaje, por ejemplo la definición
de

una

palabra,

utilizando

la

lengua

demuestra

la

reflexividad. Simplemente, es lo que está pasando cuando
lees este libro porque utiliza una lengua, el español, para
estudiar la misma lengua. También los libros de texto que has
utilizado toda la vida para aprender español o cualquier otra
lengua es evidencia de la característica de reflexividad y la
función metalingüística de esas lenguas.
10. Transmisión a través de la enseñanza. Una característica
de lenguaje es que se pueda enseñar esa lengua a otras
personas que no la saben. El español y el inglés, por ejemplo,
obviamente exhiben esta característica porque se puede
enseñarlos a otras personas. Todas las lenguas que se
enseñan a los niños en todas las comunidades poseen esta
característica. Como se ha dicho, las comunicaciones
animales no se consideran lenguas, y esta característica es
un buen ejemplo de por qué no son lenguas. Por ejemplo, si
tienes un gato y él se pone enfrente de la puerta y maúlla,
deduces que quiere salir afuera. Pero si tu gato maúlla
también cuando está enfrente del bol para decir que tiene
hambre, tú no puedes distinguir entre estos dos miaus sin
el contexto: la ubicación del gato. Entonces, tu gato no está
enseñándote el significado de los miaus y tú no aprendes
nada más que la idea que un miau de tu gato comunica algo.
Sobre todo, tú no podrías maullar y esperar que tu gato te
entienda, ¿verdad? Entonces, una de las características de
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lengua es que se puede transmitirla a través de la enseñanza,
sea formal o informal.
Las características descritas arriba son en general las más
aceptadas en el campo de la lingüística después de muchos
años de debate. Charles F. Hockett, un lingüista americano,
fue el primero en proponer una lista de las características de
lenguaje, y desde entonces, ha habido análisis y crítica de su
trabajo. Si te interesa leer más sobre el tema y los debates
acerca del tema, te recomendamos este blog o este artículo.
¿Listx? ¡Vamos a practicar! Ve aquí.
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Las reglas prescriptivas
y descriptivas
Las Reglas Prescriptivas
Las reglas prescriptivas se enmarcan dentro del estudio de
la

lingüística

tradicional,

de

este

modo,

el

prescriptivismo propone reglas para seguir sobre cómo usar
una

lengua

de

manera

«correcta»,

y

esto implica

que sólo existe un modo de utilizar la lengua. Es debido a la
existencia de este tipo de reglas que podemos identificar y
corregir errores en el uso de una lengua determinada según las
normas establecidas en el sistema.

Ejemplos de reglas prescriptivas
El uso y la forma del presente de subjuntivo. Se utiliza el
subjuntivo para expresar deseos, peticiones, preferencias, y
necesidades. La conjugación de los verbos regulares siempre
termina en -e / -es /-e /-emos / -éis / -en, para la conjugación de
verbos que terminan en -ar. Observa estas frases:
Quiero que ella hable más en clase.
*Quiero que ella habla más en clase.
La primera oración muestra el uso correcto del subjuntivo, y la
segunda es incorrecta (como indica la estrellita antes de la
oración). Aunque el hablante sabe su deseo para la otra
persona en el momento (Quiero que), no puede estar seguro si
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la otra persona lo realizará, y por lo tanto, expresa un deseo
para la otra persona usando el subjuntivo (ella hable más en
clase).
El pronombre indirecto. Se pone el pronombre indirecto
antes del pronombre directo en la oración. Por ejemplo, en la
oración Te lo digo, la palabra te representa a ti, o el pronombre
indirecto, y lo representa el pronombre directo.
La hache sorda. Aunque en español escribimos la grafía <h>
en todas las palabras con hache, como ahora o hacer, esta
grafía no representa ningún sonido, y no es pronunciada. Esta
regla prescriptiva se corresponde con aquella que en muchos
países hispanohablantes se escucha en las escuelas de un
modo más sencillo y familiar: “la hache es sorda”.
La acentuación. Por ejemplo, la regla dicta que cada
palabra que se clasifique como esdrújula
ha de llevar tilde o acento gráfico en la tercera
sílaba desde el final, como por ejemplo, plátano, brújula, y la
palabra esdrújula misma.
Las preposiciones al final de las oraciones en inglés. La regla
prescriptiva declara que no se terminan las oraciones con
preposiciones, por ejemplo with, to, around, y esta regla viene
de latín donde la preposición tiene que preceder el objeto al
que refiere pero esto no siempre sucede en la conversación.
Observa estas frases:
With which girl did you go on a date?
Traducción palabra por palabra para mostrar el orden de las
palabras en la oración:
‘¿Con cuál chica fuiste a la cita?’
versus
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Which girl did you go on a date with?
Traducción palabra por palabra para mostrar el orden de las
palabras en la oración:
‘¿Cuál chica fuiste a la cita con?’
La primera frase es prescriptivamente correcta porque el
objeto (girl ‘chica’) sigue la preposición (With ‘Con’). Los
prescriptivistas también argumentarían que la primera se
entiende mejor porque se mantienen juntos la preposición y
el objeto, mientras al contrario, se usa la otra con más
frecuencia cuando se habla y la segunda frase representaría la
regla descriptiva. Y ¡ojo!, porque en español la primera oración
es la correcta y la segunda es gramaticalmente incorrecta sin
excepciones.

Las Reglas Descriptivas
El descriptivismo se enmarca dentro de la lingüística más
reciente, lo cual se concentra en realizar análisis de cuáles son,
en realidad, los usos que se hacen de una lengua determinada,
sin la necesidad de hacer un juicio sobre cuáles son correctas
y cuáles deben ser corregidas. Describe el uso real de la lengua
en grupos sociales o regionales determinados.

Ejemplos de reglas descriptivas
Cuando se expresa la hora. En unos países hispanohablantes,
como

Honduras,

es más común

decir

Son

las

doce

y

cuarenta en vez de lo que muchas personas aprenden en sus
clases de español: Es la una menos veinte.
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El uso de la «s» en la segunda persona del singular del tiempo
pretérito simple, como por ejemplo vistes o hicistes en vez de
viste o hiciste, es común en algunas regiones de Uruguay y
Argentina.
El uso del subjuntivo con una posibilidad futura es extendido
por muchas zonas de Cataluña y la comunidad valenciana de
España. Cuando expresan una posibilidad futura, no utilizan
el subjuntivo, sino el futuro combinado con un adverbio. Por
ejemplo, en Valencia dicen No creo que la película comenzará
a tiempo en vez de No creo que la película comience a tiempo.
La diferencia entre «fewer» y «less» en inglés.

La regla

prescriptiva dice que se utiliza fewer ‘menos de’ con cosas
contables y less ‘menos que’ con cosas incontables. Sin
embargo, es común ver en los mercados comerciales que hay
pasillos de “self-checkout” para las personas que tienen
20 items or less ‘menos que 20 ítems’. Si fueran veinte artículos,
obviamente, los podríamos contar, pero se utiliza la palabra less
‘menos que’ en vez de fewer ‘menos de’.

¿Listx? ¡Vamos a practicar! Ve aquí.
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Los diferentes campos
de estudio en la
lingüística
Hay varios campos de estudio en la
lingüística, y no tratan simplemente
de la gramática
Existe la idea errónea generalizada que los lingüistas aprenden
muchas lenguas y castigan la gramática incorrecta, pero no es
cierto. La lingüística es el estudio científico del lenguaje y se
compone de distintos campos que describen distintas lenguas
y el lenguaje, e investigan los principios de comprensión y
producción del lenguaje. A veces el enfoque es el habla, por
ejemplo cómo pronuncia la palabra zapatos una española en
comparación con una colombiana, o puede considerar la
escritura, por ejemplo cómo se estructura una pregunta en
español con el signo de interrogación de apertura (¿) y la
colocación del verbo y sujeto en una pregunta. Incluye también
los procesos más abstractos como la función social y las
disfunciones mentales, por ejemplo, la dislexia que es un
trastorno

cerebral

que

afecta

el procesamiento del

lenguaje. Los distintos campos de lingüística se concentran en
la investigación y el estudio de los sonidos de las lenguas, la
estructura de las palabras y las oraciones en las lenguas, el
significado de las palabras y los enunciados en la lengua, el uso
social de la lengua, la variación regional de la lengua, y otros
aspectos sobre lengua y lenguaje. Cada una de estas parte
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es importante dado que el lenguaje es esencial en muchas
actividades humanas.
Mira la siguiente tabla para las descripciones de los campos de
estudio en la lingüística:

Campos de estudio en la lingüística
• Fonética: El estudio de los sonidos de las
lenguas, su articulación,
propiedades físicas y acústicas
• Fonología: El estudio de las relaciones entre
los sonidos como elementos de un sistema
• Morfología: El estudio de la estructura de las
palabras
• Sintaxis: El estudio de la estructura de las
oraciones
• Semántica: El estudio del significado de las
palabras y enunciados
• Lexicología: El estudio de la forma, el
significado y el uso de las palabras
• Pragmática: El estudio del significado en
contexto, la dinámica de la comunicación, y las
normas de la conversación
• Sociolingüística: El estudio de la relación entre
la variación lingüística y las variables sociales
• Dialectología: El estudio de
la variación regional de las lenguas
• Lingüística histórica: El estudio de los
cambios en la lengua a través del tiempo
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• Psicolingüística: El estudio de los procesos
mentales que participan en la producción y
procesamiento del lenguaje
• Neurolingüística: El estudio del
procesamiento del lenguaje en el cerebro y
disfunciones del lenguaje, como la afasia, la
dislexia y la digrafía, y más.

¿Listx? ¡Vamos a practicar! Ve aquí.
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Las funciones del
lenguaje
¿Para qué comunicamos?
Hay

muchas

maneras

en

que

usamos

el

lenguaje,

y estas funciones distintas son demostradas en la forma en
que las personas se comunican.

Las funciones del lenguaje
• Función informativa: para expresar ideas o
transmitir información
• Función fática: para establecer, mantener, y
solidificar las relaciones sociales
• Función directiva: para influir a otras personas
hacer un cambio de conducta
• Función expresiva: para expresar actitudes,
sentimientos y emociones
• Función factitiva: para crear una nueva
realidad
• Función lúdica: para fines humorísticos o de
recreo
• Función metalingüística: emplear lenguaje
para hablar del lenguaje
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La función informativa, o cognitiva, se ve cuando decimos
algo para expresar ideas o transmitir información. Algunos
ejemplos incluyen: Tengo dos hermanos; Hay un bolígrafo en
la mesa; Vivo en la casa rosada a la izquierda; México está
compuesto de 31 estados y la capital federal.
Por otra parte, existen interacciones en las que el propósito
principal no es transmitir o recibir información solamente sino
establecer o mantener las relaciones sociales. Esta función se
llama la función fática y la observamos en Estados Unidos o
España cuando les hablamos a diferentes personas sobre el
tiempo, la salud, los deportes, u otros temas para mantener
o solidificar las relaciones. Algunos ejemplos incluyen: What’s
up? ‘¿Qué tal?, It’s terrible out there today. ‘Es terrible afuera
hoy’,

What

a

game

ayer!»¿Qué tal?; ¿Como

last

night!

‘¡Qué

partido

estás?; Hasta luego.; ¡Adiós!; Es

un

hermoso día ¿no?
Otra

función del lenguaje se

nota

cuando

intentamos

influir a otras personas mediante mandatos, pedidos, invitacio
nes, o preguntas retóricas. Esta función se llama la función
directiva y se espera un cambio de conducta en el oyente.
Algunos

ejemplos

incluyen: ¡Ven

aquí!; ¡Dímelo!; ¿Puedes

pasarme el pan?; Te sugiero que te vayas…; ¿No quieres venir
conmigo?; ¿Crees que puedes hablarme así?
La función expresiva
emociones,

y

es

la manifestación actitudes,

sentimientos, y el mejor

parte

de las interjecciones, palabrotas, y blasfemias tienen esta
función.

Algunos

mucho.; ¡Ay,

lo

ejemplos incluyen: Estoy triste.; Me alegro

siento!; ¡Me

encanta!; ¡Qué

horrible!; ¡Dios

mío!; Madre mía!
La función factitiva, o performativa, se utiliza para crear una
nueva realidad. Lo que se dice también constituye una acción.
Normalmente se require cierto poder otrogado por la sociedad
para que estas acciones se reconozcan como verdaderas
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afirmaciones de una realidad diferente. Algunos ejemplos
son: Los declaro marido y mujer dicho por una persona que
tiene el poder de casar a dos personas; Queda usted arrestado
dicho por la policía; Le condeno a diez meses de cárcel dicho
por los jueces.
Otra función,

la

lúdica,

es

el

uso

del lenguaje

por

fines humorísticos o de recreo. Se manifiesta mucho en forma
de trabalenguas, aliteración, adivinanzas, chistes, o textos sin
sentidos. Esta función también incluye la ironia, el sarcasmo,
y las hipérboles. Los textos del autor Dr. Seuss son ejemplos
de

la función lúdica. Otros

ejemplos incluyen

las

trabalenguas: Los padres preparan paella para todos.; Las
tortugas tienen tanto tiempo para trabajar.; El perro de San
Roque no tiene rabo porque Ramón Ramírez se lo ha cortado.
Una función más del lenguaje es la metalingüística. Esta
función describe lo que pasa cuando empleamos el lenguaje
para hablar del lenguaje. Hacemos esto en la lingüística y ¡lo
estamos haciendo en este momento con esto texto! Otros
ejemplos incluyen una clase de lengua en la que los profesores
y los estudiantes hablan sobre la lengua, los términos de la
lingüista y sus definiciones, y en general todos los textos que
hablan de gramática de la lengua en la misma lengua.

¿Listx? ¡Vamos a practicar! Ve aquí.
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Tipos de variación
Dependen de la persona, el tiempo, la
situación, el lugar…
La variación lingüística es esencial en el estudio del lenguaje
y el uso de lengua porque es importante escoger las palabras
apropriadas según la situación, y pueden ser diferentes con el
mismo significado. Por ejemplo, si queremos pedir disculpas,
la manera en que lo hacemos puede depender en la persona
de la que las estamos pidiendo, la relación que existe entre
nosotros, la región de donde somos, y la razón por la que nos
disculpamos. Por eso, es imprescindible distinguir entre los
tipos de variación para que nos expresemos de manera
apropiada, clara e inteligible.
Primero, es fundamental definir algunos términos para
mejorar el entendimiento de la variación lingüística. Para
distinguir entre dos o más variantes de un idioma, los lingüístas
hablan de dialectos, o variedades de una lengua. Por ejemplo,
el español de las Islas Canarias tiene distintas características
que no están presentes en el español de Castilla-La Mancha.
También, cuando hay un conjunto de dialectos, o variedades,
se llama un macrodialecto. Por ejemplo, el conjunto de los
dialectos cubano, dominicano, y puertorriqueño forma el
macrodialecto ‘caribeño’. Finalmente, los distintivos que
forman la particularidad lingüística de un individuo se
llama idiolecto, y es único ya que incluye el uso de vocabulario,
gramática y pronunciación de ese individuo en particular. De
todo esto, es importante entender que cada lengua empezó
como dialecto de otra y está formada por un conjunto de
variedades que puede transformar con tiempo. Por ejemplo,
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el español, el francés, el italiano, el portugués, el romano, el
catalán, el gallego, y muchas otras lenguas vienen de latín, y en
algún momento eran solamente un dialecto de latín. A lo largo
de varios siglos se les reconoció como lenguas independientes.
En la lingüística se estudia en general cuatro tipos de
variación en la lengua: regional, contextual, temporal y social.
La variación regional se caracteriza por la manera de hablar
de los hablantes de una región específica. Por ejemplo,
distintas familias que han vivido en una aldea italiana muy
aislada por muchas generaciones van a compartir más
características lingüísticas entre ellas que con unos visitantes
de otra región de Italia que vienen en el verano para
vacaciones. Esto demuestra la diferencia en la uniformidad de
una lengua, como el italiano, entre los hablantes. En el ejemplo
previo, las familias forman una comunidad de habla porque
interactúan con otra gente de la aldea y así mantienen
inconscientemente su manera particular de hablar. Parte de
formar una comunidad de habla es identificarse con otros
miembros porque la lengua representa, construye, y refuerza
las relaciones sociales entre los hablantes y les permite
compartir los valores y las prácticas de la comunidad. Aunque
los visitantes hablan la misma lengua, ellos no tienen la misma
frecuencia de contacto con los aldeanos ni se identifican con
ellos. Por eso, no pertenecen a esa comunidad de habla. Sin
embargo, los visitantes, los aldeanos, y cada otro hablante de
italiano pertenecen a la misma comunidad de lengua. Cada
hablante de cualquier lengua es miembro de la comunidad
de lengua porque simplemente habla y entiende la lengua
específica. Para más información sobre las comunidades de
habla y las comunidades de lengua, te recomendamos leer
este texto aquí. Otros ejemplos de la variación regional son: el
español chicano, la variedad andaluza, el español colombiano,
el castellano, el hiberno-inglés en Irlanda, o el inglés de
Inglaterra. La variación regional puede representar una area
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grande, como el inglés estadounidense, o una area más
pequeña, como el inglés del medio-oeste de EEUU.
La variación contextual describe la variación que se observa
en cómo se usa la lengua en distintos contextos o lugares. Se
puede ver este tipo de variación cuando se compara el habla
en el bar con el discurso en la sala del tribunal. Por ejemplo,
en el bar, la gente está hablando ruidosamente entre ellos,
usando términos coloquiales, y pidiendo la cuenta al camarero
de bar. Por otro lado, en la sala del tribunal, el habla es más
preciso y respetuoso, enfocado en el caso, las preguntas del
fiscal, y las respuestas de los testigos para tomar una decisión.
Si has trabajado en una tienda o una oficina probablemente
has contestado el teléfono al menos una vez y cambiaste el
habla un poco. Cuando los trabajadores hablan por teléfono
con

los

clientes,

son

educados,

se

enfocan

en

las

preocupaciones del cliente, y a veces tienen un texto para
recitar. No obstante, cuando hablan entre ellos, el habla ya no
está escrito y satisface otros motivos como las discrepancias
en el horario, las metas para la semana que viene, y los planes
para la fiesta sorpresa para una compañera de trabajo en la
facturación. Lo importante en estos casos es el lugar en que
están los hablantes y cómo el espacio cambia el habla.
Sabemos que cada lengua empezó como dialecto de otra
lengua, entonces cada lengua varía y ha cambiado con tiempo.
Por ejemplo, en el siglo XV, Vuestra Merced fue usado para
dirigirse a la realeza, o alguien que mereció el gran respeto. A
través del tiempo, empezaron a usar Usted para dar respeto y
esta palabra proviene de Vuestra Merced que acortaron desde
Vusted a Usted. Hoy, con la influencia de los medios de
comunicación social, existen algunas palabras y frases que
llevan otro significado de lo que llevaban antes. Por ejemplo,
en inglés, los usarios de Instagram usan la palabra followers
‘seguidores’ para nombrar a la gente que los siga y following
‘seguidos’ para la que siguen, y dicen Follow me on
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Instagram ‘Sígueme en Instagram’ para promover y aumentar
su following ‘seguimiento’. Se encuentra la misma idea del
seguimiento

en

YouTube,

palabra subscribers

pero

este

‘suscritores’ en

sitio

vez

utiliza

la

de followers

‘seguidores’ y a veces los videos terminan con la frase
Subscribe to my channel ‘Suscríbete a mi canal’. En Facebook,
puedes dar like ‘Me gusta’ y otras reacciones en posts
‘publicaciones’ de otros para mostrar que has visto sus
publicaciones y para dar tu opinión. Las palabras como like ‘Me
gusta’, posts ‘publicaciones’, y followers ‘seguidos’, y las frases
Follow me ‘Sígueme’ y Subscribe ‘Suscríbete’ no son nuevas
sino se han desarrollado a adquirir otros significados desde
la introducción de redes sociales. El cambio lingüístico que
sucede debido al tiempo representa la variación temporal.
La

variación

social

se

define

por

las

características

compartidas por distintos grupos sociales. Tal vez, en tu grupo
de amigos, ustedes usen frases o ciertas palabras que no usan
afuera del grupo. Por ejemplo, un grupo de chicos en una
fraternidad universitaria dicen Man, that’s chalked! ‘Tío, qué
tizada!’ para expresar que algo está estropeado, pero afuera de
la fraternidad ellos dicen Man, that’s messed up! ‘Tío, qué mal!’
para que los demás los entiendan mejor. También, muchas
familias crean palabras para reemplazar otras y las usan entre
sí, pero aquellos fuera de la familia no las utilizan de la misma
manera. Por ejemplo, una madre puede decir sketti a sus hijos
en vez de decir spaghetti ‘espagueti’, pero cuando ella está en
un restaurante italiano, va a pedir al camarero spaghetti
‘espagueti’ y no sketti. En este caso, el habla depende de quién
habla y con quiénes se está hablando, pero no importa el
espacio donde ocurre la conversación.
Como seres sociales, es importante que nos comuniquemos
de manera consciente, práctica y clara, y tener en cuenta los
distintos tipos de variación nos permite hacerlo bien.
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¿Listx? ¡Vamos a practicar! Ve aquí.
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Qué hacer con la
lingüística
¿Has considerado una carrera en la
lingüística?
¿Por qué es el estudio del lenguaje importante? Hay muchas
aplicaciones prácticas de la lingüística en el mundo real. Es
posible que quieras trabajar en el campo de la lingüística y sí,
existen muchas posibilidades para ti.
Un campo muy grande para considerar es la educación. Hay
una gran demanda para profesores de lengua en escuelas
primarias, escuelas secundarias, universidades, escuelas de
inmersión, y otras instituciones. Aunque un título en lingüística
no es necesario para ser profesor de lengua, porque hay
muchos otros títulos que ayudan o son requeridos para
enseñar, como un título en un idioma extranjero, en inglés
como segundo idioma, o en educación, etc. , saber la lingüística
es muy beneficioso para ser profesor. Puede informar a sus
estudiantes de las reglas de pronunciación, por ejemplo, la
importancia de la acentuación en las palabras [‘aβlo] hablo y
[a’βlo] habló porque tienen diferentes significados. Además,
una profesora que tiene conocimiento de la lingüística habrá
estudiado las teorías de la adquisición de una segunda
lengua y por eso, reconocerá mejor los errores que hacen sus
estudiantes para corregirlos y para poder guiarlos bien.
Otro campo que se aplica el conocimiento de la lingüística
es el campo de la patología del habla y de la audiología. La
habilidad de comunicarse y usar la lengua es muy decisiva. Sin
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embargo, hay mucha gente que tiene dificultad para entender
o producir varios sonidos del habla. Los patólogos del habla
diagnostican problemas con el habla y el lenguaje para que
las personas puedan mejorar su pronunciación y por lo tanto
su comunicación. Por otro lado, los audiólogos se ocupan con
problemas del oído. Ambas profesiones trabajan con una
variedad de personas, desde los jóvenes hasta los adultos, y
en diversos lugares. Por ejemplo, hay oportunidades de trabajo
en escuelas, hospitales, empresas, universidades, o en prácticas
privadas también. Si quieres trabajar en este campo, es
necesario cumplir un programa de posgrado en ciencias y
trastornos de la comunicación, o algún título equivalente.
Además, es necesario conseguir certificaciones nacionales y
del estado y completar un año de trabajo clínico supervisado.
Otras aplicaciones de la lingüística son el análisis de la ley y
la lingüística forense. Los lingüistas pueden ayudar con la
interpretación de las leyes y en la sala del tribunal. Los
abogados y los testigos tienen que prestar mucha atención
al discurso, entonces la lingüística sirve un propósito muy
importante para asegurar la justicia. La lingüística forense es
la aplicación del análisis lingüístico en conjunto con la ley y
el procedimiento judicial. Estos lingüistas buscan patrones
lingüísticos

en

la

evidencia

legal

para

ayudar

a

los

investigadores a resolver el crimen. Por ejemplo, usan sus
habilidades pragmáticas y semánticas para analizar el lenguaje
escrito y hablado de los sospechosos. Si quieres una carrera
en este campo, se necesita un título en criminología, ciencia
forense o derecho.
La publicidad es otra aplicación de la lingüística. Se utiliza el
lenguaje para transmitir un mensaje y persuadir a la gente
hacer

algo.

Muchas

veces,

un

análisis

lingüístico,

especialmente la pragmática, es necesario para interpretar el
uso de lenguaje para manipular la audiencia. Por ejemplo, un
concepto importante en la pragmática es la presuposición,
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algo asumido implícitamente con respeto a una declaración, y
es una táctica utilizada en los anuncios. Considera el anuncio
abajo. Lo que se anuncia son rebajas. Lo que se comunica
implícitamente es que si tú no aprovechas de estas rebajas,
perderás una oportunidad de comprar objetos a precio bajo
y pagarás más por esos mismo objetos en el futuro. Es claro
que saber cómo se puede usar la lengua para manipular a
los clientes es ventajoso para la empresa. Para trabajar en el
campo de publicidad, es bueno conseguir un título de
publicidad, diseño gráfico, escritura, comunicaciones, u otro
título similar.
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Otro campo muy interesante de la lingüística es el descifrado
de código. La criptología es el estudio de los códigos e incluye
la creación, la escritura, y la interpretación de código. Los
dentro del campo, a veces conocidos como criptógrafos,
necesitan entender los puntos fuertes y las debilidades de los
códigos para que puedan aconsejar a las personas que utilizan
estos sistemas. Por eso, las habilidades analíticas del lingüista
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son importantes para el entendimiento de los patrones del
lenguaje, o del código, para comunicarse. Las personas que
quieren trabajar en este campo necesitan una maestría en
criptología,

matemáticas,

informática,

o

lingüística

computacional.
Estas

carreras

anteriores

son

fascinantes

¿no?,

pero

se puede trabajar como lingüista en muchos más campos y
los dos más comunes son la academia y la industria. Los
lingüistas universitarios hacen investigaciones de lenguaje y
enseñan clases

de

lingüística enfocándose

en alguna especialidad como la sociolingüística, la pragmática,
la

fonética,

la

morfología,

lingüistas realizan

etc.

En

la

industria,

investigaciones para los

de su compañía. Por ejemplo,

un

lingüista

los

proyectos
trabajando

por un periódico va a ayudar con el proceso de edición para
que los textos sean dirigidos apropiadamente al público de
este periódico. Para conseguir trabajo como lingüista en la
academia, un título de doctorado es lo mínimo requerido, y
para la industria los requisitos, depende de la ocupación.

———
Explora más el tema:
Artículo: Why Major in Linguistics?
Artículo: How to: Get a career in forensic linguistics
Artículo: A day in the life of a speech-language pathologist
Artículo: The Weird Science of Naming New Products
Video: U.S. Army Careers & Jobs – Cryptologic Linguist
Video: Cryptography 101 – The Basics
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Video: FBI Linguists: What We Do and How to be Successful
Video: FBI Linguists: Opportunities for Linguists

Lista de trabajos nacionales e internacionales para lingüistas:
The Linguist List – Jobs
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Ejercicios: Las
características del
lenguaje
Identifica una característica del lenguaje que se presenta en
cada conversación. Nota que las repuestas pueden diferir.
Repasa este tema aquí.
1. Característica: _______________
Contexto: Dos amigos están en un bar después de su examen
final en la clase de lingüística.
Amigo 1: «Oye, tengo una pregunta muy importante.»
Amigo 2: «Dime, hombre.»
Amigo 1: «Pues, ¿por qué decimos perro? ¿Qué significa perro?
¿Por qué no decimos algo que suena más similar a los ruidos
de los perros?»
Amigo 2: «Ugh, siempre estás diciendo cosas sin importancia.»

2. Característica: _______________
Contexto: Un estudiante de español está en España con su
familia anfitriona.
Padre: «¿Cómo te sientes con el español, chico?»
Estudiante: «Honestamente, todavía no tengo un vocabulario
suficiente para mis clases.»
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Madre: «¿Por qué dices esto?»
Estudiante: «Pues, ayer en clase, no recordé como se dice estar
de pie, pues, dije “estoy standiando”.»

3. Característica: _______________
Contexto: Un estudiante de español habla con su profesor
después de clase.
Estudiante: «Profe, ¿por qué podemos mover las palabras de
una oración en español, pero en inglés no funciona?»
Profesor: «Buena pregunta. El español tiene reglas más fluidas
que inglés con la formación de una frase.»

4. Característica: ________________
Contexto: Dos amigas hablan durante una fiesta.
Amiga 1: «Oí que tú y tu novia terminaron, lo siento.»
Amiga 2: «Sí, pero estoy bien.»
Amiga 1: «Chica, es normal sentirse muy triste. Dime la verdad.»
Amiga 2: «Oye, claro que estoy triste ahora, pero va a pasar.»

5. Característica: _________________
Contexto: Una madre habla con su niña.
Madre: «Dime, mi amor, ¿qué quieres hacer con tu vida?
¿Quieres niños, mascotas, una casa…?»
Niña: «Pues, quiero tres niños.»
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Madre: «Oh, ¿sí?»
Niña: «Sí, y también quiero un perro, dos gatos, y un caballo.»
Madre: «Oye, es mucho, ¿no?»
Niña: «No, no. También quiero una casa muy grande con una
piscina, un tobogán. . .»

6. Característica: ________________
Contexto: Un estudiante habla con su profesor.
Estudiante: «¿Es incorrecto decir “la mamá triste” en vez de “la
triste mamá”?»
Profesor: «No, porque en español podemos poner el adjetivo
antes del sustantivo en algunos casos, como en éste, y todavía
puede ser correcto.»

7. Característica: ________________
Contexto: Un padre y su hija hablan durante su viaje a la
escuela por la mañana.
Niña: «A pesar de que hay onomatopeyas, ¿por qué las otras
palabras no tienen ninguna razón?»
Padre: «Pues, chica, las palabras no necesitan parecer
exactamente como su definición porque todo el mundo sabe
qué significan.»
Niña: «Eso es muy estúpido porque yo no sé todas las palabras
y sería mucho más fácil hablar si sabía todas.»
Padre: «Lo siento, hija.»
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8. Característica: _________________
Contexto: Nuevo estudiante de español intenta hablar con su
abuela quien habla español.
Estudiante: «¡Hola, abuelita!»
Abuela: «¡Oye, mi lindo nieto! ¿Cómo estás? ¿Comiste
suficiente?»
Estudiante: «Mmmm, sí, abuela.»
Abuela: «¿Qué comiste para el desayuno?»
Estudiante: «Comí . . . oatmealo.»
Abuela: «¿Qué? ¿’Oatmealo’? ¿Quieres decir la avena?»
Estudiante: «Oh, ¡sí!»

9. Característica: _________________
Contexto: Dos médicos hablan del paciente que no puede
comunicar porque fue abandonado durante su niñez, y nunca
aprendió una lengua.
Médico 1: «Pues, el niño nunca ha hablado con ninguna
persona durante su niñez, y ahora no puede hablar para nada.
Él no tiene una lengua ni forma de comunicación.»
Médico 2: «Sí, es verdad. Simplemente puede usar los gestos,
pero no tienen mucho significado. No sé si él va a comunicar al
nivel alto en su vida.»

10. Característica: ________________
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Contexto: Dos amigos hablan antes de clase.
Amigo 1: «No sé si recuerdo todo para el examen hoy. Estoy
nervioso.»
Amigo 2: «Sí, yo también. Por cierto, ¿sabes si Alicia tiene
un novio?»

11. Característica: ________________
Contexto: Unos hermanos están jugando en el jardín y su
padre les pregunta algo serio.
Padre: «Oye, ¿Quién rompió mi reloj esta mañana?»
Hermano 1: «No sé, Papá. Estábamos jugando aquí toda la
mañana.»
Hermano 2: «Sí, es cierto, pero yo vi que Mamá lo tenía.»
Padre: «Mamá lo puso en la mesa antes de ir al supermercado,
y mi reloj se rompió después de que ella se fue. No me mienten,
hijos.»

12. Característica: ________________
Contexto: Una madre está animando a su bebé a decir su
primera palabra. El padre también está presente.
Madre al bebé: «Digame: Mamá.«
La bebé: «Mmmm….Mmmm»
Madre al padre: Mira puede decir el sonido «Mmmm’ pero
no la palabra «Mamá.»
Madre al bebé: «Mamá.«
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La bebé: «Mmmm…Mammm.»
Madre: «¡Muy bien, hijita! Otra vez: Mamá»
La bebé: «Mammm…Ma…Mamá.»

13. Característica: ________________
Contexto: Un chico está cuidando al perro de su vecino,
Lobo, por primera vez.
Chico: «Oye, Lobo, ¿Por qué no comiste?»
Lobo: «Guau, guau.»
Chico: «Pues, ¿necesitas más agua?»
Lobo: «Guau, guau, guau.»
Chico: «Uff, ¡no sé lo que necesitas! Ojalá hablaras en español,
pero no eres humano, claro. Si fueras humano te habría podido
enseñar español.»
Lobo: «¡Guau!»

14. Característica: ________________
Contexto: Una nieta está estudiando la lingüística hispánica
en la casa de sus abuelos.
Abuelo: «¿Qué estás estudiando, mi mariposa?»
Nieta: «La lingüística hispánica. Tengo un examen sobre las
reglas prescriptivas y las reglas descriptivas de la lengua.»
Abuelo: «¿Cuáles son las reglas? No creo que haya estudiado
eso.»
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Nieta: «Simplemente, las reglas prescriptivas describen cómo
se usa el español «correctamente» y las reglas descriptivas
describen cómo la gente usa el español realmente en sus
grupos sociales.»
Abuelo: «Eres tan lista, mi mariposa, y sabes mucho sobre la
lengua española.»
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Ejercicios: Las reglas
prescriptivas y
descriptivas
Identifica si las reglas son prescriptivas o descriptivas. Repasa
el tema aquí.
1. No se pronuncia la h en español.
2. En la variedad de español del centro-norteño de España, la
pronunciación de la ll varia de la de español del Caribe.
3. La pronunciación estándar es la de España.
4. Debería haber concordancia entre el sustantivo y el verbo.
5. Se pone el pronombre del objeto directo antes del verbo
conjugado, o al final del verbo en infinitivo.
6. En inglés, se responde mucho más frecuentemente
con This is her ‘Ésta es ella (pronombre de objeto directo)’
en vez de This is she ‘Esta es ella (pronombre de sujeto)’
cuando la persona que llama pregunta por la persona que
contesta el teléfono.
7. Hace muchos años, se decía Vuestra Merced en vez de
Usted.
8. Se escriben los números en letras (veintitrés) o en
números (23).
9. En inglés, las palabras they’re ‘son’ y their ‘suyo’ suenan
similar pero tienen significados diferentes y por eso hay
que escribirlas de manera correcta al escribir.
10. En español, los adjetivos en la mayoría de los casos vienen
después de los sustantivos en una oración.
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Ejercicios: Los
diferentes campos de
estudio en la
lingüística
Usando las descripciones debajo de los artículos, identifica el
campo lingüístico de estudio que mejor los encaja. Los
artículos se pueden identificar con más de un campo. Puedes
repasar este tema aquí.
Campos
A – Fonética
B – Fonología
C – Morfología
CH – Sintaxis
D – Semántica
E – Lexicología
F – Pragmática
G – Sociolingüística
H – Dialectología
I – Psicolingüística
J – Neurolingüística
Ejercicios: Los diferentes campos
de estudio en la lingüística | 57

1. Ardila, A. (2006). Orígenes del lenguaje: un análisis desde
la perspectiva de las afasias. Revista de neurología, 43(11),
690-698.
◦ El articulo habla de las afasias. La afasia es
un trastorno del cerebro que afecta el procesamiento
del lenguaje.
2. Ávila-Jiménez, B. (1995). A sociolinguistics analysis of a
change in progress: Pronominal overtness in Puerto Rican
Spanish. Cornell Working Papers in Linguistics, 13, 25-47.
◦ Este artículo se centra en el español de Puerto
Rico y discute la conexión entre la lengua y la
comunidad.
3. Camargo Mendoza, M. (2006). Desarrollo fonéticofonológico del español en niños. Umbral científico, (9).
◦ Este articulo contiene datos de 472 niños de Bogotá,
Colombia. Examina el desarrollo fonético-fonológico
de los niños.
4. Contreras Seitz, Manuel; (2009). Bases para un estudio de
la sintaxis histórica del español
de Chile. Estudios Filológicos, (44), 27-51.
◦ El articulo habla de un cambio del español chileno. En
la introducción habla de la estructura gramatical y la
formación de los enunciados.
5. DeMello, G.
(2002). Leísmo in contemporary Spanish American educat
ed speech. Linguistics, 40(2), 261-283.
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◦ El artículo discute el uso de le en situaciones
comunicativas concretas y se enfoca en
sus usos en cualquier contexto.
6. Demonte, V. & Soriano, O.F. (2005). Features in comp and
syntactic variation: the case of ‘(de)queísmo’ in Spanish.
Lingua, 115 (8), 1063-1082.
◦ Este articulo analiza la expresión de que enfocándose
en su uso dentro del contexto.
7. Harris, J. W. (1991).
The exponence of gender in Spanish. Linguistic Inquiry, 22
(1), 27-62.
◦ Este artículo discute la formación de palabras y su
significado y estudia el género de las palabras en
español.
8. Hernanz, M. L. (1988). En torno a la sintaxis y la semántica
de los complementos predicativos en
español. Estudi General, 8, 7-29.
◦ El artículo es sobre los complementos predicativos y la
sintaxis de los adjetivos.
9. Llorach, E. A. (1958). Fonología y fonética (a propósito de las
vocales andaluzas). Archivum, 8, 193-205.
◦ El artículo analiza el sistema vocálico de Andalucía.
10. Dressler, W. U. (1986). Forma y función de los
interfijos. Revista española de lingüística, 16(2), 381-396.
◦ El artículo se enfoca en las características comunes de
ciertos interfijos en español.
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11. Meo-Zilio, G. (1965). Italianismos generales en
el español rioplatense. Thesaurus, 1(1), 68-119.
◦ Este artículo se enfoca en el cocoliche, una mezcla de
italiano y español que se hablaba entre los
inmigrantes en Rio de Plata, Argentina. Estudia la
conexión entre cierta sociedad y una lengua.
12. Montañez Mesas, M. P. (2008). La partícula y tal en el espa
ñol hablado de Valencia. ELUA, 22, 193-212.
◦ El artículo propone una investigación sobre el uso y la
variación de la partícula y tal en el español hablado de
dicha región de España.
13. Murillo, J.M. (2004). La pragmática y la enseñanza del
español como segunda lengua. Revista Educación,
28 (2), 255-267.
◦ Este articulo muestra la relación entre algunas partes
de la lingüística y el desarrollo de español como
segunda lengua. Es importante integrar en el
contexto, la dinámica de la comunicación, y las
normas de la conversación cuando se enseña español
como segunda lengua.
14. Rosselli, M., & Matute, E. (2012). Importancia de los factores
lingüísticos y ambientales en el diagnóstico de la
dislexia. Dislexia. Definición e intervención en
hispanohablantes, 3-14.
◦ El articulo habla de los factores lingüísticos de la
dislexia. La dislexia es un trastorno cerebral que afecta
el procesamiento del lenguaje.
15. Serrano, M. J. (2009). Cronología del estudio de la variación
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sintáctica en español: pasado y presente. Revista de
Filología, 27, 155-170.
◦ Este artículo analiza las estructuras de las oraciones
por medio de un estudio cronológico.
16. Vaquerizo-Madrid, J., Estévez-Díaz, F., & Díaz-Maíllo, I.
(2006). Revisión del modelo de alerta e intervención
psicolingüística en el trastorno por déficit de atención e
hiperactividad. Revista Neurol, 42(Supl 2), S53-S61.
◦ TDAH es un desorden que puede afectar la
producción y el procesamiento del lenguaje. Este
estudio revisa los problemas que afectan a los niños
con TDAH con sus propias experiencias, junto con otra
evidencia clínica.
17. Zanón, J. (2007). Psicolingüística y didáctica de las lenguas:
una aproximación histórica y conceptual. Marco-ELE.
Revista-Didáctica, 5, 1-30.
◦ En este artículo, el autor describe la relación entre las
distintas tendencias en el estudio de los procesos
mentales y las maneras en que se enseña una
segunda lengua.
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Ejercicios: Las
funciones del lenguaje
Parte A.
En cada ejemplo abajo, identifique cuál de
las siete funciones del idioma se usa.
La misma función se puede usar más de una vez. Repasa este
tema aquí.

1. La función: _________
La reina: Te caballero en el nombre de Inglaterra.
2. La función: _________
Amigo 1: ¡Hola! Mi amigo, ¿cómo estás hoy?
Amigo 2: Estoy genial. ¿Y tú?
Amigo 1: Yo también. ¿Qué tal el tiempo hoy?
3. La función: _________
Amigo
1: Mi abuelo murió la semana pasada en su jardín.
Amigo 2: ¡Qué terrible! ¡Lo siento!
Amigo 1: Sí, qué horrible.
4. La función: _________
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Una

persona: La

palabra

paraguas

tiene ocho letras y termina con s.
5. La función: _________
Un mecánico: Su auto estará listo en una hora y le
costará 300 dólares.
Un cliente: Bueno, gracias por decirme.
6. La función: _________
Un juez: ¿Es peligroso el prisionero, consejera?
La consejera: Pues sí, es más peligroso que El Chapo y
Scarface conjunto.
7. La función: _________
Un padre: Tráeme una cerveza, hijo.
Un hijo: Sí padre, inmediatamente.
8. La función: _________
Amigo 1: Me gusta tu peinado. Se ve bien.
Amigo 2: Gracias, tienes una camisa genial.
Amigo 1: Gracias, compañero.
9. La función: _________
Un doctor: Tome estas pastillas dos veces al día con la
comida.
Un paciente: Bueno, lo voy a hacer.
10. La función: _________
Amiga: Este burrito ha estado afuera por una semana.
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Amigo: ¡Qué asco!
Amiga: ¡Sí, es asqueroso!

Parte B.
En

la

línea

proveída,

las funciones utilizadas

averigua
en

y

anota

unas

de

línea

de

la

cada

conversación. Repasa este tema aquí.
1. Paco: Hola Briana, ¿cómo estás? ___________________
2. Briana: Bien, Paco, ¿y tú? ¿Hace frío, verdad?
___________________
3. Paco: ¡Sí, bien frío! Hoy está a siete grados afuera.
___________________
4. Briana: También va a nevar. ¡Amo la nieve!
___________________
5. Paco: Yo no la amo, pero bien. ¿Estudiaste para nuestro
examen de español? ___________________
6. Briana: ¿Cuál examen? No sabía que había un examen.
___________________
7. Paco: Jaja… Mientes, ¿no? ¡Es hoy por la tarde!
___________________
8. Briana: ¡Sí, estoy jugando! Claro que estudié. Recuerda que
hay siete funciones de lengua. ___________________
9. Paco: ¿Solamente sabes eso? También hay que estudiar
las características de lengua, los diferentes tipos de
variación, y otras reglas. ___________________
10. Briana: Tienes razón. Tengo que estudiar más, antes del
examen. ___________________
11. Paco: ¡Vete a estudiar chica! ___________________
12. Briana: ¡Okay, mamá! ¡Jajaja! ___________________
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13. Paco: ¡Jaja! Bien chistosa eres Briana. ___________________
14. Briana: Ya lo sé, todos me lo dicen. Pues, adiós, voy a
estudiar. ___________________
15. Paco: Adiós, Briana. Nos vemos más tarde.
___________________

Parte C.
Selecciona la función del lenguaje más cierta de las siguientes
oraciones. Repasa este tema aquí.
1. El abuelo de tu madre es tu bisabuelo.
A. Expresiva
B. Informativa
C. Lúdica
D. Fática

2. ¡Pepe, tráeme una cerveza por favor!
A. Metalingüística
B. Factitiva
C. Fática
D. Directiva

3. ¡Usted es el próximo concursante en The Price is Right!
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A. Factitiva
B. Lúdica
C. Informativa
D. Metalingüística

4. Setecientos sesenta y siete serpientes son sacerdotes
sagrados.
A. Informativa
B. Directiva
C. Lúdica
D. Factitiva

5. (El alarma de incendio está sonando sin cesar en la
madrugada) Sandra: “¡Ay, otra vez no!»
A. Metalingüística
B. Directiva
C. Expresiva
D. Fática

6. Digo a la mujer en el autobús: «Hola señora, ¿cómo está?»
A. Directiva
B. Informativa
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C. Fática
D. Lúdica

7. La gramática de español tiene reglas que son diferentes de
las de inglés.
A. Metalingüística
B. Lúdica
C. Factitiva
D. Fática

8. Los Águilas de Filadelfia ganaron el Super Bowl LII.
A. Directiva
B. Metalingüística
C. Expresiva
D. Informativa

9. ¡Dios mío! Hay demasiados perros en las calles.
A. Informativa
B. Expresiva
C. Directiva
D. Factitiva
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10.

No

tener

pelos

en

la

lengua.

(¿Necesitas

ayuda?

¡Encuéntrala aquí!)
A. Metalingüística
B. Informativa
C. Lúdica
D. Fática

Parte D.
Indique la función del lenguaje qué se describe en cada
dialogo subrayado. Se pueden repetir las funciones. Repasa
este tema aquí.
Funciones del lenguaje:
A. Informativa
B. Fática
C. Directiva
D. Expresiva
E. Factitiva
F. Lúdica
G. Metalingüística

Ejemplo:
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Contexto: Alfonzo discute con su mamá.
-«Alfonzo limpia tu cuarto.»
-«Ya está limpio, mamá.»
-«No me mientas. Limpia tu cuarto ahora mismo.»

Función: C

Situación 1
Contexto: Un anuncio aparece en la televisión.
-«¿Alguna vez has querido ver un mago que desaparece
y reaparece en otro estado? ¡Pues, venga a ver el Mago
Fantástico! Solo hoy en la Plaza Central a las siete.»

Función: ____________________

Situación 2
Contexto: Pepito y Paola hablan después de clase.
-«¿Qué tal Pepito? ¿cómo fue tu día hoy?»
-«Pues ya sabes Paola, hoy tuve mi examen de señas
en la clase de lengua de señas y de verdad no sé si
aprobaré.»
-«Ay Pepito, sabemos que eres muy bueno en la lengua
de señas, no te preocupes.»
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-«Sí, pero tuve que memorizar cómo señalar todo el
alfabeto y se me olvidaron las señas para unas palabras.

Función: ____________________

Situación 3
Contexto: Ricardo está en

una entrevista para

un

nuevo trabajo.
-«Muy bien Ricardo. ¿Finalmente, tiene alguna pregunta
para mí?»
-«Sí, ¿cuándo puedo empezar?»
-«La entrevista fue excelente y le puedo decir que puede
empezar hoy mismo.»
–«¡Ay, qué alegría! Me siento muy afortunado, muchas
gracias, señor.»

Función: ____________________

Situación 4
Contexto: Maestra Luisa practica ejercicios con sus alumnos.
-«Vamos a hacer unos ejercicios hoy para practicar
nuestro español y la fluidez. ¿Listos niños?»
-«Sí, profesora Luisa.»
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-«Repitan después de mí: el caracol corre sobre la carrera
escapando el carro.»

Función: ____________________

Situación 5
Contexto: Aimé se sienta al lado de un señor en el autobús.
-«Hola, señor.»
-«Hola.»
–«¿Cómo le va su día?»
-«Bien gracias, y usted, ¿cómo está?»
-«Pues bien, porque el sol salió hoy. Hace un día precioso,
¿no?»
-«Yo diría que sí.»

Función: ____________________

Situación 6
Contexto: Es el día de quehaceres en la casa de Laura.
-«Laura, te toca lavar los trastes porque yo los hice la
última vez.»
-«¡No es cierto!»
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-«¡Mamá! Laura no quiere lavar los trastes.»
-«No griten niñas. Laura, lava los trastes y no me hagas
decírtelo otra vez.»

Función: ____________________

Situación 7
Contexto: Paco espera la decisión de sus amigos.
-«¿Qué pasó amigos?»
-«Pues, hemos decidido que vamos a declarar el
presidente de nuestra organización para planear todas
nuestras actividades.»
-«Entonces, díganme, ¿qué decidieron?»
–«Paco, ¡te declaramos el presidente de la organización!»

Función: _______________________

Situación 8
Contexto: Carla y sus amigas pasean por el parque y charlan.
-«Chicas, ¿queréis saber lo que mi maestra de inglés nos
contó? Os va a encantar.
-«¡Obvio que sí!»
–«¿Cómo se escribe ‘nariz’ en inglés?»
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–«Pues, no sé.»
-«¡Exacto, jajaja!»
-¡Ay, qué chistosa!

Función: _______________________

Situación 9
Contexto: Edwin habla con su mamá sobre una nueva tienda.
-«Hijo, ¿viste que abrieron la nueva tienda?»
-«No, ni sabía que iban a poner una nueva tienda.
¿Dónde está?»
–«Está en la calle Allende allí por la taquería.»

Función: _______________________

Situación 10
Contexto: Tomás habla con Eva afuera del cine.
-«¿Te gustó la película?»
-«Sí, era muy interesante. Gracias por llevarme, Tomás.»
-«Oye, Eva, quiero decirte algo.»
-«Dime.»

Ejercicios: Las funciones del lenguaje | 73

-«Eva, me gustas mucho. Pienso que eres la mujer más
hermosa que he visto.»
–«Qué lindo eres Tomas. Me haces muy feliz.»

Función: _______________________

Parte E.
Escucha el siguiente audio e identifica 4 funciones del
lenguaje y justifícalas.
Si lo necesita, el texto del diálogo está disponsible bajo la
pestaña azul ‘TEXT’.
Para escuchar más conversaciones, vaya aquí.
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Ejercicios: Tipos de
variación
Parte A.
Con las siguientes frases, señale el tipo de variación. Repasa
este tema aquí.
A. Temporal
B. Regional
C. Social
D. Contextual

1. En algunos países en Latinoamérica, como Ecuador, la gente
usa vos en lugar de tú.
2. Los amigos de Richard lo llaman ‘Ricky’, pero sus padres lo
llaman ‘Rick’.
3. Durante la clase de español, no decimos palabrotas, pero en
casa sí.
4. Durante la época de Shakespeare, la palabra thou se usaba
en lugar de you en inglés.
5.

En

Massachusetts

en

los

Estado

Unidos,

la

gente

usa bubbler en lugar de drinking fountain.
6. En Inglaterra, se usa daft para describir una persona tonta,
pero en los Estados Unidos la palabra es stupid.
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7. Con mis amigas cercanas en lugar de No decimos Nipe.
8. Con mis amigos, puedo decir “¿Qué pasa?” para saludarlos,
pero en una entrevista, debo decirle “Hola, ¿cómo está
usted?” al entrevistador, aunque sea mi amigo.

Parte B.
Lee las frases y escoge la mejor repuesta. Repasa este tema
aquí

1.

Cierto o Falso:

Un idiolecto

demuestra el estatus de

un grupo en totalidad.
A. Cierto
B. Falso

2.

La

palabra

Usted proviene de

las

palabras

Vuestra Merced, originalmente usada al hablar con
la familia real, pero ahora

Usted es solamente formal.

tipo de variación es?
A. Social
B. Regional
C. Temporal
D. Contextual
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¿Qué

3. En los Estados Unidos, mucha gente tiene su propia palabra
para You all ‘vosotros’. Unas usan Y’all y otras usan You
guys. ¿Qué tipo de variación es?
A. Temporal
B. Regional
C. Social
D. Contextual

4.

Cuando estoy

en

clase

con

la profesora, nunca uso palabrotas. ¿Qué tipo de variación es?
A. Social
B. Contextual
C. Regional
D. Temporal

5.

Cierto o Falso:

Un ejemplo de

un dialecto es el inglés de

Nueva Inglaterra.
A. Cierto
B. Falso

6. Mi abuela siempre usa ice box para referir al refrigerador,
pero hoy en día, esta palabra no es tan común. ¿Qué
tipo de variación es?
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A. Social
B. Regional
C. Contextual
D. Temporal

7.

Cierto o

Falso:

Un dialecto es

una lengua completamente separada del idioma en el
que tiene raíces.
A. Cierto
B. Falso

8) Mi padre dice “Cheese it!” («¡Qué queso!») para expresar la
frustración, pero otra gente (incluso yo) no lo dice. ¿Esto es un
ejemplo de qué?
A. Dialecto
B. Idiolecto
C. Macrodialecto
D. Lengua

9) En el proceso de reclutamiento, las hermandades usan la
palabra

Rush

Crush cuando quieren

decir que

una chica es muy amable y bonita, pero no la usan afuera de la
hermandad. ¿Qué tipo de variación es?
A. Social
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B. Temporal
C. Regional
D. Contextual

Parte C.
Emparejar las palabras con las definiciones correctas. Repasa
este tema aquí.
A. comunidad de lengua _____
B. macrodialecto _____
C. comunidad de habla _____
D. dialecto _____
E. idiolecto _____

1. Una subdivisión de una lengua que muchas veces es regional.
2. Las reglas y rasgos lingüísticos al nivel individual.
3. Una colección de las variedades de lengua que las describe a
mayor escala.
4. Un grupo de hablantes que comparte los mismos valores y
refuerza las relaciones por medio de lengua.
5. Un grupo de personas que hablan una lengua específica.
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Parte D.
Para cada uno de los ejemplos, escoge el tipo de variación
correcto. Uno va a ser utilizado dos veces. Repasa este tema
aquí.

A. variación regional ____
B. variación social ____
C. variación contextual ____
D. variación temporal ____

1. Hay palabras que llevan otro sentido que han llevado antes,
o

son

nuevas,

y

vienen

de

las

redes

sociales,

como tweeting ‘twittear’ y selfie ‘autoretrato‘.
2. En Cuba, se usa la palabra puro para cigarro, pero en otros
países hispanohablantes solamente usan cigarro.
3. El lenguaje que usas en la entrevista va a variar de lo que
utilizas en la cafetería de la escuela.
4. La familia de Ignacio lo llama ‘Ignacio’, pero los amigos de
Ignacio lo llaman ‘Nacho’.
5. En México, los hablantes usan camión para nombrar un tipo
de vehículo, pero en Puerto Rico es guagua y en El Salvador
es camioneta.
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Parte E.
Identifica cuáles de
los ejemplos muestran cada tipo de variación,
y pon el numero a lado del tipo. Repasa este tema aquí.

Ejemplo:
En

un restaurante:

“¿Por

favor, camarero, puede darme un otro pañuelo?”
En casa: “¡Damelo!”
Tipo de variación: Variación contextual

Tipos de variación:
______ Variación regional
______ Variación social
______ Variación contextual
______ Variación temporal

1. En el norte de los Estados Unidos: Pop → En el sur de los
Estados Unidos: Coke
2. En España: Melocotón → En México: Durazno
3. En el bar a tu amigo: “Oye, ¿Qué tal, tío?” → En clase a tu
amigo: “Hola, ¿Cómo estás?”
4. Un profesor de ciencia a sus estudiantes: “El CO2 es
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el substrato
→ Un profesor

necesario para realizar la fotosíntesis.”
de

ciencia

a

su

hija:

“Las

plantas necesitan aire para vivir.”
5. En el pasado: “Can you Xerox this for me?” → Hoy en día: “Can
you copy this for me?”
6. El abuelo: «Yo tomé un autoretrato» → El nieto: «Yo tomé un
selfie»
7. Una lingüista a su clase: «Son los fonos» → Una lingüista a
alguien que

nunca

ha

estudiado

la

lingüística:

«Son

los sonidos que forman palabras»
8. En un e-mail: Hola Señor Hernandez → Un mensaje de texto:
Holaaa k tal ?
9. En España: gafas → En Mexico: lentes
10. En los años 50: The movie house → Hoy: The movies
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Clave de ejercicios
Las características del lenguaje
1. Arbitrariedad
2. Productividad/Creatividad
3. Sistematicidad
4. Comportamiento social comunicativo
5. Desplazamiento
6. Sistematicidad
7. Arbitrariedad
8. Productividad/Creatividad
9. Transmisión cultural
10. Comportamiento social comunicativo
11. Prevaricación
12. Articulación dual
13. Transmisión a través de la enseñanza
14. Reflexividad y la función metalingüística

Reglas prescriptivas y descriptivas
1. Prescriptiva
2. Descriptiva
3. Prescriptiva
4. Prescriptiva
5. Prescriptiva
6. Descriptiva
7. Descriptiva
8. Descriptiva
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9. Prescriptiva
10. Descriptiva

Los diferentes campos de estudio en la
lingüística
1. J
2. G
3. A, B, H
4. CH
5. F
6. CH
7. C
8. Ch, D
9. A, B, H
10. C
11. G
12. F, H
13. F
14. J
15. CH
16. I
17. I

Las funciones del lenguaje
Parte A.
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1. Factitiva
2. Fática
3. Expresiva
4. Metalingüística
5. Informativa
6. Lúdica
7. Directiva
8. Fática
9. Directiva
10. Expresiva
Parte B.
1. Fática
2. Fática
3. Informativa
4. Expresiva
5. Directiva
6. Lúdica
7. Lúdica-informativa
8. Metalingüística
9. Metalingüística
10. Informativa
11. Directiva
12. Lúdica
13. Expresiva/Informativa
14. Fática
15. Fática
Parte C.
1. B
2. D
3. A
4. C
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5. C
6. C
7. A
8. D
9. B
10. C
Parte D.
Situación 1: A
Situación 2: A
Situación 3: D
Situación 4: F
Situación 5: B
Situación 6: C
Situación 7: E
Situación 8: F
Situación 9: A
Situación 10: D
Parte E.
Función fática: para establecer, mantener, y solidificar las
relaciones sociales
• «Hola, buenas tardes…»
• «Bueno, pues nada, Vd. verá.»
• «Adiós, adiós.»
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Función expresiva: para expresar los sentimientos y las
emociones
• «¡Ajá!»
• «Uff…»
Función

informativa:

para

expresar

ideas

o

transmitir información
• «Aquí lo tengo, está a mi nombre: Virginia Clavo.»
• «A ver aquí, el cajón donde tenemos los carretes para que
los recojan los clientes.»
• «Sabe que muchas veces hay gente que pierde el
resguardo…»
Función

directiva:

para influir a otras personas

hacer

un

cambio de conducta
• «Por favor, haga el favor de mirar bien a ver si es que no lo
ha visto…»
• «De alguna manera tendrán que controlar esto.»

Variación
Parte A.
1. B
2. C
3. D
4. A
5. B
6. B
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7. C
8. D
Parte B.
1. B
2. C
3. B
4. B
5. A
6. D
7. B
8. B
9. D
Parte C.
A. 5
B. 3
C. 4
D. 1
E. 2

Parte D.
A. 2 y 5
B. 4
C. 3
D. 1
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Parte E.
Variación regional: 1, 2, 9
Variación social: 4, 7
Variación contextual: 3, 8
Variación temporal: 5, 6, 10
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CAPÍTULO 2: LOS
SONIDOS DE ESPAÑOL
¿Te gustan las trabalenguas? En voz alta, intenta ésta: El perro
de San Roque no tiene rabo, porque Ramón Ramírez se lo
ha cortado. Bueno, ¿trabaste la lengua? Si no, intenta decir la
siguiente en inglés tres veces, rápidamente: Eleven benevolent
elephants. Ahora, ¿cómo va? Pues si no tienes ningún
problema con éstas, tu aparato fonador está trabajando muy
duro y es muy flexible, pero tal vez recuerdas otra trabalengua
que te dio dificultades. Aquí encontrarás más trabalenguas en
español, si quieres practicar la pronunciación o simplemente si
te interesan. Una pronunciación clara ayuda que las personas
nos entiendan. En este capítulo, te mostraremos unos rasgos
del estudio de los sonidos, pero antes de continuar, hay que
definir unos términos.
En español, cada palabras está compuesta de letras que
representan sonidos de la lengua hablada. La fonética no es el
estudio de las letras, sino el estudio de los sonidos específicos
de una lengua incluso su producción, y su articulación. La
fonología es el estudio de los mismos sonidos y sus habilidades
de combinar con otros sonidos. Lxs lingüistas que investigan
la fonética y la fonología se llaman fonólogxs y ellxs utilizan
un sistema llamado el alfabeto internacional de fonética para
ofrecer representaciones más detalladas de los sonidos en
cualquier expresión oral. Las transcripciones fonémicas
utilizan los fonemas mientras las transcripciones fonéticas
utilizan los alófonos. No te preocupes tanto con estos términos
ahora, porque los definiremos en más detalle en el capítulo.
En este capítulo, discutiremos los sonidos de español, la
producción de estos sonidos con el aparato fonador, cómo lxs
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lingüistas definen las vocales y las consonantes, la fonética de
la

lengua

de

señas

mexicana,

cómo

se

hacen

las

transcripciones fonémicas y las transcripciones fonéticas, y
algunas discrepancias entre los sistemas consonánticos y
vocálicos del español y del inglés. Básicamente, seguimos
analizando el lenguaje y el uso pero ahora nos concentramos
en los sonidos. Unos objetivos de este capítulo son: que tú
puedas identificar todos los los sonidos del español; que
entiendas cómo se definen las vocales y las consonantes según
su articulación, que hagas transcripciones adecuadas con los
fonemas y los alófonos de español, y que reconozcas las
dificultades en producir ciertos sonidos como persona
multilingüe.
Empezamos en la siguiente sección con la definición de todos
los sonidos, o los fonos, de español. Además, te avisamos que
la palabra fono quiere decir sonido, y utilizamos diferentes
términos –fono, fonema, alófono- con mucho cuidado a lo
largo de este capítulo. Pronto aprenderás la diferencia en
significado de estas palabras.
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Los fonos de español
Por favor, di en voz alta la palabra fono. ¿Sentiste los
dientestocar los labios para hacer el sonido ‘f’? O, ¿notaste
cómo cambiaron de forma los labios para hacer el sonido ‘o’? O
tal vez ¿te diste cuenta de que el aire se escapó por la cavidad
nasal cuando articulaste el sonido ‘n’? Está bien si no lo notaste,
porque estarás bien informadxmuy pronto. Vamos a discutir y
definir cómo se articulan los fonos de español, según la función
de los órganos del aparato fonador junto con la respiración,
para entender la manera científica en la que lxs lingüistas y lxs
fonólogoslos describen.
Primero, es importante distinguir entre la ortografía y la
transcripción fonética. Usamos la ortografía en la escritura y la
ortografía sirve para saber cómo escribir las palabras. Usamos
losfonemas para diferenciar fonos de una lengua y saber cómo
pronunciar las palabras. Por ejemplo, di en voz alta las palabras
carro y cine. Se escriben las dos palabras con la misma letra
<c>, pero ¿hay una diferencia entre los dos sonidos? ¡Claro que
sí! En carro utilizamos el fonema /k/ y en cine utilizamos el
fonema /s/. Otra vez en voz alta, di las palabras gente y jamón,
y nota que la letra <g> y la letra <j> tienen el mismo sonido, y
utilizamos el fonema /h/ para este sonido en ambas palabras.
Ya que hay diferencias entre la ortografía y los fonos,usamos un
alfabeto especialpara los fonos, se llama elAlfabeto Fonético
Internacional(AFI), en el que cada fono tiene un símbolo
específicopara evitar las ambigüedades ortográficas. Los fonos
individuales se llaman fonemas y se escriben entre barras, por
ejemplo/k/, /s/, /h/ etc.
Para una demostración simple, comencemos con la palabra
paso que se escribe en transcripción fonética como /paso/. ¿Ves
que la ortografía y la transcripción fonética son iguales? Otro
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ejemplo es la palabra vaso que transcribimos como /baso/. ¿Te
das cuenta de que, en la ortografía, usamos la letra <v>, sin
embargo, usamos /b/en la transcripción fonética? Es porque así
se pronuncia en general en español.
Utilizamos un fono diferente para cada sonido y así lxs
lingüistasque se enfocan en el estudio de los fonos de un
lenguaje en

los

campos

de fonética

y

fonología

evitan

confusiones y ambigüedades ortográficas.
En la tabla abajo podemos ver todos los fonos vocálicos y los
fonos consonánticos del español.

Fonemas en español del AFI y
ejemplos
Vocales

Ejemplos

/a/

andar, padre, boca

/e/

echar, feo, caminé

/i/

ir, fin, casi

/o/

ocho, flor, año

/u/

una, azul, su

Semi vocales

Ejemplos

/i̯/

veinte, ley

/u̯/

deuda, cuento
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Consonantes

Ejemplos

/p/

perro, operar,
kétchup

/b/

baño, también,
club, vaso

/m/

mono, América,
álbum

/f/

fábrica, sofá, golf

/t̪/

taco, gato, robot

/d̪/

dar, andar, amistad

/θ/ (España)

caza, zapato, cine,
usted, verdad

/s/

resultar, dos,
zapato, cine

/l/

línea, bola, árbol

/n/

noche, Panamá,
tobogán

/ɲ/

ñapa, año

/tʃ/

chocolate,
muchacho

/r/

radio, perro

/ɾ/

pero, árbol, lugar

/ʎ/ (España y pocas regiones de
Hispanoamérica)

llamo, calle

/ʝ/

calle, llamo, yo

/ʃ/ (Argentina, Uruguay)

Bangladesh (ing.),
llamo, yo

/dʒ/ (Argentina, Uruguay)

jungle (ing.), llamo,
yo

/ʒ/ (Argentina, Uruguay)

mirage (ing.), llamo,
yo
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/k/

caballo, acabar,
Nueva York, que

/g/

galleta, angustia,
bug

/x/ (no aparece en el mismo
dialecto que /h/)

jardín, baja, gente

/h/ (no aparece en el mismo
dialecto que /x/)

jardín, baja, gente

Nota: Es posible que los fonemas /t̪/ y /d̪/ aparezcan como /t/ y /d/
en otros textos lingüísticos pero en este libro de texto se usan las
formas anteriores.
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¿Cómo producimos los
fonemas?
Los fonemas de español se articulan con el aire espirado,
igualmente como los de otras lenguas romances y el inglés.
Sabemos intuitivamente que los fonemas se forman en la boca
utilizando el aire espirado, pero para aprender más detalles
sobre cómo priducimos los fonemas es necesario conocer las
diferentes partes del aparato fonador. Las diferentes partes del
aparato fonador participan en la articulación de la mayoría de
los fonemas, es decir, utilizamos diferentes órganos para
producir diferentes fonemas. Algunos órganos del aparato
fonador se mueven mientras otros son estáticos.
Los órganos que se mueven son: los labios, los dientes, la
lengua (el ápice, la lámina, y el dorso), el velo, la úvula, y las
cuerdas vocales.
Los órganos que son estáticos son: la nariz, la cavidad nasal,
el alvéolo, el paladar, la cavidad bucal, y la cavidad
laríngea.
Puedes ver abajo la imagen del aparato fonador con todos los
órganos marcados:
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Antes de ver cómo se articulan los fonemas de español, vamos
a explorar dos rasgos fonéticos fundamentales que se aplican a
todos los fonemas: sonoridad y nasalidad.
La sonoridad describe la presencia o la ausencia de la vibración
de las cuerdas vocales. Para demostrar, toca el cuello donde
está la nuez de Adán y pronuncia estos sonidos continuos:
/ffff-vvvv-ffff-vvvv-ffff-vvvv/. ¿Puedes sentir que falta la vibración
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de las cuerdas vocales cuando pronuncias la /f/? Pero está
presente cuando pronuncias la /v/, ¿verdad?. Entonces, la /f/ es
una consonantesorda porque no hay vibración de las cuerdas
vocales mientras la /v/ es una consonante sonora porque hay
vibración de las cuerdas vocales. Es importante notar que el
sonido /v/ no existe en español, pues puede ser difícil para unx
hablante monolingüe de español interpretar y producir este
sonido. En general, un fonema es sordo cuando no vibran las
cuerdas vocales y es sonoro si las cuerdas vocales vibran.
La nasalidad se caracteriza por la salida de parte del aire
espirado a través de la cavidad nasal. Cuando el velo está
bajado, el aire sale solamente por la nariz y el fonema es nasal.
El fonema /n/ es un sonido nasal porque al producir el fonema
sale el aire de la cavidad nasal. De hecho, si te tapas la nariz, no
podrás emitir el fonema /n/. Adelante, ¡inténtalo!
Por otra parte, cuando el velo está elevado, el aire sale por
la boca porque el velo bloquea la salida del aire por la nariz.
Tápate la nariz y pronuncia el fonema /l/. ¿Pudiste emitir el
sonido sin complicación? ¡Sí! ¿Qué tal con /b/? También puedes
producir el sonido, ¿verdad? Por eso, concluimos que el
fonema /l/ y el fonema /b/ no son nasales. Para resumir, si el aire
sale a través de la cavidad nasal, es un fonema nasal, y si el aire
sale de la cavidad bucal, el fonema no es nasal.
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Articulación de las
vocales
Cuando hablamos, hay muchos factores que nos permiten
producir y articular los fonos para expresarnos en cualquier
lengua hablada. Por ejemplo, la posición de la lengua en la
boca, el aire espirado y las distintas formaciones de los labios
afectan la producción de fonos.
Para producir las vocales, el aire sale de manera fluida a través
de la cavidad bucal y la lengua juega un papel clave en su
producción. La elevación de la lengua, la posición de la
lengua (el punto de desplazamiento horizontal), y la
formación de los labios determinan la vocal que producimos.
Son los tres parámetros claves para describir y distinguir las
vocales de español.
Como sabes, en español hay cinco vocales, <a>, <e>, <i>, <o>,
<u>, y cada una de ellas se representa con un solo fonema:
/a/, /e/, /i/, /o/, /u/. Lxs lingüistas clasifican las vocales españolas
en función de la elevación (alta, media, y baja) y la posición
(anterior, central, y posterior) de la lengua relativa a la posición
neutral de la lengua.
La posición neutral de la lengua es la posición en que se
produce la vocal /a/. Como se ve en la imagen abajo, la elevación
de la lengua es baja y la posición de la lengua en la boca es
central. El triángulo representa el espacio que puede ocupar la
lengua al producir las vocales y para la vocal /a/, la lengua no
ocupa mucho espacio. Describimos la vocal /a/ como una vocal
baja y central.
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Las vocales que se articulan con la elevación de la lengua alta
son /i/ y /u/, como se observa en las imagenes abajo. La lengua
llega al punto más alto del triángulo para formar las dos
vocales.
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La diferencia entre /i/ y /u/ es en la posición de la lengua. Como
demuestra el triángulo en las imagenes arriba, la lengua para
la vocal /i/ está en la posición anterior de la boca. Y para la
vocal /u/, la lengua está en la posición posterior de la boca.
Describimos la vocal /i/ como una vocal alta y anterior.
Describimos la vocal /u/ como una vocal alta y posterior.
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Las vocales que se articulan con la elevación de la lengua
media son /e/ y /o/, como se indica en las imagenes abajo. La
lengua no llega al punto más alto del triángulo pero tampoco
se queda en la posición baja como en la /a/. La lengua se eleva
un poco.
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La diferencia entra /e/ y /o/ es en la posición de la lengua.
Como demuestra el triángulo en las imagenes arriba, la
lengua para la vocal /e/ se mueve hacia el anterior de la boca. Y
para la vocal /o/ la lengua se mueve hacia el posterior de la
boca. Describimos la vocal /e/ como una vocal media y
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anterior. Describimos la vocal /o/ como una vocal media y
posterior.
Intenta producir las vocales /u/ e /i/. Presta atención a cómo se
mueve la lengua, Primero di en voz alta la vocal /u/ y pasa a la
vocal /i/. ¿Te diste cuenta de cómo cambia de posición de la
lengua? Va desde la parte atrás de la boca a la parte en frente.
Ahora, di en voz alta y lenta los fonemas /u/, /a/, /i/. ¿Notaste
que la posición del dorso de lengua se mueve desde detrás
hacia el frente de la boca? ¿Y qué pasa si dices
/iiiieeeaaaooouuu/? ¿Va la lengua desde anterior a posterior y
desde la posición alta a baja y otra vez a alta? Mira las
imágenes abajo para ver con qué simetría se mueve la lengua
para producir las vocales de español:

Finalmente, se clasifican las vocales según la formación de los
labios, entonces pueden ser alargadasoredondeadas. Las
vocales /i/, /e/, y /a/ son alargadasporque los labios se alargan
mientras las vocales /o/ y /u/ son redondeadasporque los labios
se redondean. Entonces, las vocales posteriores (/o/ y /u/) son
redondeadasy las no posteriores (/a/, /e/, /i/) son alargadas.
Ahora ¿podrías tú describir cada vocal con los tres parámetros:
la elevación de la lengua, la posición de la lengua, y la
formación de los labios? Te damos la descripción de la vocal /a/,
intenta describir las otras vocales de la misma manera.
Descripción de la vocal /a/:
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La vocal /a/ es baja, central, alargada.

Puedes consultar la siguiente página para ver las formaciones
de las vocales en detalle: Sounds of Speech.
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Articulación de las
consonantes
Como vimos en la sección anterior, las vocales en español se
producen con una salida del aire de la cavidad bucal y la lengua
y la forma de los labios determinan qué vocal producimos.
Al producir las vocales el aire fluye fácilmente sin ninguna
obstrucción. Al contrario, para producir las consonantes en
español se crea una obstrucción en la boca y esa obstrucción
mueve

el

aire

de

diferentes

maneras

para

producir

consonantes distintas. Entonces, las preguntas necesarias para
definir claramente una consonante en español son: ¿Dónde se
crea la obstrucción? ¿Cómo pasa el aire? ¿Es sordo o sonoro el
sonido? ¿Es nasal el sonido?
Ya aprendimos sobre la sonoridad y la nasalidad aquí. En esta
sección aprenderemos a contestar las otras dos preguntas.
Cuando describimos y definimos los fonemas consonánticos
hay que mencionar el punto de articulación, o sea el lugar
en los que los articuladores forman obstáculos o el área donde
se crea el obstáculo, y el modo de articulación, es decir, la
manera en que sale el aire. En otras palabras los articuladores
(por ejemplo, la lengua y los dientes) se mueven para crear
algún tipo de obstáculo y causan que el aire salga de maneras
diferentes

de

la

boca

para

crear

diferentes

sonidos

consonánticos.
Para entender los diferentes puntos de articulación es
necesario saber bien las diferentes partes del aparato fonador.
Revísalo aquí.
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El punto de articulación
El punto de articulación tiene que ver con el lugar en el que
los articuladores forman obstáculos o el área donde se crea
el obstáculo. En español hay ocho puntos de articulación:
bilabial, labiodental, interdental, dental, alveolar, palatal,
velar, y laríngeas.
Para producir las consonantes bilabiales ambos labios
necesitan tener contacto (completo o parcial). Entonces, las
consonantes /p/, /b/, y /m/ son bilabiales porque los labios se
tocan para articularlas. Por otro lado, cuando se tocan los
incisivos superiores con el labio inferior, se forma la labiodental
/f/.
La única interdental es la /θ/ de caza, y se articula con el ápice
de la lengua entre los dientes. Las articulaciones dentales,
también llamadas ápicodentales, se caracterizan por el
contacto del ápice de la lengua con los dientes superiores. Es
decir, se articula una dental cuando se toca el posterior de los
incisivos superiores con el ápice de la lengua como se hace con
la /t̪/ de tiara t la /d̪/ de dar .
Las

consonantes

alveolares

son

categorizadas

en

las

ápicoalveolares y las láminoalveolares. Las ápicoalveolares
son las consonantes /l/ y /n/ que se forman por el contacto de
la lengua con los alvéolos. Además, la /ɾ/ simple y la /r/ múltiple
son apicoalveolares porque el ápice de la lengua toca los
alvéolos. La única consonante láminoalveolar es la /s/ que se
produce por el contacto de la lámina de la lengua con los
alvéolos.
La articulación de las palatales viene del contacto de la lengua
con el paladar y se divide en álveopalatales y láminopalatales.
Las álveopalatales son las consonantes con un sonido que
pronunciamos con la lengua detrás de la cresta alveolar y la
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lámina de la lengua elevado hacia el paladar. Se producen las
alveopalatales /tʃ/,

/dʒ/,

láminopalatalesse

producen

empujando

paladar,

el

y

/ʒ/

de

conla
como

esta

manera.

láminade
/ɲ/.

la

Las

lengua,

Entonces,

las

láminopalatalesson la/ʃ/, /ʝ/, /ʎ/, y /ɲ/.
Las consonantes velares son la /k/, /g/, y /x/, y se caracterizan por
la articulación del dorso de la lengua con el velo.
Las laríngeas se articulan con una fricción que comienza en la
laringe. La [h] sorda, por ejemplo, en la palabra caja, es la única
laríngea.

El modo de articulación
El modo de articulación describe la manera en la que escapa
el aire según las modificaciones que causan los articuladores
(por ejemplo, la lengua y los dientes) para producir los
diferentes fonemas. Los modos de articulación para los fonos
de español son los siguientes: oclusivo, fricativo, africado,
lateral, vibrante, y nasal.
Las consonantes oclusivas se forman por una oclusión (un
obstáculo) total que bloquea la salida del aire y después el
aire acumulado se escapa rápidamente con una pequeña
explosión. Las consonantes /p/, /b/, /t̪/, /d̪/, /k/, /g/, son oclusivas
y varían en sonoridad: /b/, /d̪/, /g/ son sonoras y /p/, /t̪/, /k/ son
sordas.
Las fricativas son caracterizadas por el escape del aire por una
apertura estrecha que crea una fricción audible. Las fricativas
sonoras son la /ʝ/ y /ʒ/ mientras las sordas son la /f/, /θ/, /ʃ/, /s/, /x/,
y /h/.
Para las africadas el aire está bloqueado, pero se deshace un
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poco varias veces en una apertura pequeña. Las únicas
africadas en español son la /dʒ/ que es sonora y la /tʃ/ que es
sorda.
Las laterales son sordas y hay un obstáculo central parcial en el
que escapa el aire por los lados de la lengua formando la /l/ y la
/ʎ/.
Las vibrantes se forman con la vibración del articulador. Si hay
vibraciones sucesivas es decir que la vibrante es múltiple como
la /r/ de razón o de burro. Por otro lado, cuando hay una sola
vibración, la vibrante es simple como la /ɾ/ de muro o poner.
Finalmente, las nasales son formadas por el escape del aire por
la cavidad nasal haciendo resonancia o nasalidad. La /m/, /n/, y
/ɲ/ son las nasales sonoras.

Punto, Modo, y Sonoridad
Todos los fonemas se describen siempre así: punto de
articulación + modo de articulación + sonoridad.
Por ejemplo, con el fonema /m/, lo describimos como una
consonante bilabial (punto) nasal (modo) sonora (sonoridad).
El

fonema

ápicoalveolar

/r/

lo

describimos

(punto)

vibrante

como
múltiple

una

consonante

(modo)

sonora

(sonoridad).
En la tabla abajo, puedes ver todos los fonemas definidos de
esta manera ya que para describir el fonema precisamente
necesitamos combinar estas categorías.
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Normalmente, lxs lingüístas usan estas categorías cuando
hablan de los fonemas, es decir, en vez de nombrarlo ‘la
consonante /b/’, unx lingüísta, especialmente, unx fonéticx o
unx fonólogx diría ‘la consonante bilabial oclusiva sonora’.
Para repasar, otra vez, di lentamente en voz alta la palabra
fono y piensa en la definición de las consonantes. ¿Puedes
describirlas como unx fonéticx o fonólogx? A ver, una
consonante en la palabra fono es la /f/, entonces, unx fonólogx
no diría la /f/ sino la labiodental fricativa sorda. ¿Cómo
describiría unx fonólogx la /n/? Empieza con el punto, luego
el modo, y finalmente la sonoridad. Si dijeras la alveolar nasal
sonora, ¡serías correctx! Lxs fonólogxs utilizan este sistema para
evitar la ambigüedad entre distintas articulaciones. Por
ejemplo, se describe la /p/ como la bilabial oclusiva sorda, pero
si se cambia solamente la sonoridad de sorda a sonora, se
describe la /b/, que es la bilabial oclusiva sonora. Considera
la /m/ y la /n/ también. La única diferencia entre estos dos
fonemas es el punto de articulación; la /m/ es bilabial y la /n/
es alveolar, pero las dos son nasales sonoras. Es decir, en el
estudio de la lingüística de cualquier lengua hay que ser
preciso y utilizar este sistema cuando se describe los fonos. Este
sistema, a diferencia de la ortografía que se usa para escribir las
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palabras, se usa para distinguir como pronunciar las palabras.
Además, muchas veces no podemos depender de nuestras
habilidades de escuchar siempre para identificar el sonido,
especialmente si no existe en nuestra lengua nativa. Tener este
sistema formal del alfabeto fonético internacional ayuda en
evitar la confusión y ser lo más preciso posible.
Aquí encuentras una visualización de cómo se articulan las
consonantes del español y las de inglés: Sounds of Speech.
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La fonética de la
lengua de las señas
mexicana
Laslenguasde señas utilizan el cuerpo, principalmente las
manos,

los

brazos,

y

la

expresión

del

rostro

para

la

comunicación mientras las lenguas verbales, como el español
y el inglés, utilizan la voz. En lenguas verbales que requieren
la voz para comunicar, la fonética distingue losdiferentes
fonemas con un sistema de tres parámetros: el punto de
articulación, el modo de articulación, y la sonoridad (como
vimosen la sección anterior). En español, los fonemas /p/ y
/b/son oclusivos y bilabiales, pero la diferencia es que /b/es
sonoro y /p/ es sordo. Es decir, los tres parámetros son
esenciales para distinguir los fonemas del español.
En las lenguas de señas también se puede distinguir cinco
parámetros para describir las unidades mínimas de las
palabras.

Los

cinco

parámetros

son:

la

ubicación,

el

movimiento, la forma de las manos, la orientación, y las
señales no manuales(como las expresiones del rostro). En este
texto vamos a utilizarejemplos de la lengua de señas mexicana
para demostrar algunos de estos parámetros. Todos los
ejemplos vienen del Diccionario de Lengua de Señas Mexicana,
Manos en Voz, y recomendamos consultar el diccionario para
ver los ejemplos ilustrados. Proveemos el número de página en
el que aparece cada ejemplo.
El movimientoes un principio fundamental de la fonética de la
lengua de señas. El movimiento describecómo las manos se
mueven para formar las palabras. Igual que la única diferencia
entre /p/ y /b/ es el parámetro de la sonoridad, el
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movimientopuede ser la única diferencia entre dos palabras
con diferentes significados en la lengua de señas mexicana. En
la lengua de señas mexicana, las palabras él/ellay ellostienen
la misma ubicación, forma de las manos, orientacióny señales
no manuales. (p. 22 Manos en Voz).Para formar las palabras,
haga un puño y apunta el dedo índice (forma de manos). La
mano debe estar al nivel del pecho (ubicación) y el dedo debe
apuntar hacia afuera al referente (orientación). Las señales no
manualesno son aplicables para estas palabras. Aunque cuatro
de los cinco parámetros son los mismosen las dos palabras
él/ellay ellos, el parámetro movimiento las distingue. Para la
palabra él/ellala mano extiende del cuerpoy queda sin
movimiento, mientras la mano mueve en un círculo para
señalar la palabra ellos. Así el movimientoes un parámetro
necesario para describir la fonética de la lengua de señas
mexicana porque puede indicar palabras diferentes.
La forma de las manoses otroparámetro enla fonética de la
lengua de señasmexicana. La forma de las manoses, como el
título sugiere, la forma de los dedos y las manos. Un ejemplo de
la lengua de señas mexicana en el que vemos la importancia
de este parámetro es la diferencia entre las palabras vino y
whisky (p. 47 Manos en Voz). Similar al ejemplo de movimiento,
solo unparámetrode los cinco es diferente en estas palabras.
Para crear las palabras vinoy whisky, mueve la mano en un
círculo (movimiento) sobre la mejilla (ubicación). La palma de
la mano debe mirar la mejilla (orientación). De nuevo, las
señales no manuales no son aplicables. Para la palabra vinola
mano forma la seña para la letra <v> en la lengua de señas
mexicana (el dedo índice y el dedo medio están separados, y el
resto de mano cerrado). Para la palabra whiskyla mano forma la
seña para la letra <w> en la lengua de señas mexicana (el dedo
índice, medio y anular están separados, y el resto de mano
cerrado). La única diferencia entre vinoy whiskyes el parámetro
de la forma de las manos.
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Otro parámetro en el que se enfoca la lengua de señas es
la orientación. La orientación es la manera en que se usan
las manos para determinar un signo. Por ejemplo, vemos este
aspecto en las palabras tú y yo de la lengua de señas mexicana
(p. 25 Manos en voz). Para crear estas palabras, pon la mano
en una línea horizontal (movimiento) al nivel del pecho
(ubicación). De nuevo, las señales no manuales no son
aplicables en este ejemplo. La diferencia entre estas dos
palabras es la orientación de las manos. En el signo de la
palabra tú, se señala al referente con el índice extendido, pero
ocurre un cambio de orientación con la palabra yo donde se
señala al pecho con el índice.
Otro parámetro de la fonética de la lengua de señas es la señal
no manual. Las señales no manualesusualmente refieren a
las expresiones del rostro. En español, cada letra y acento es
importante en las palabras y vemos este elemento esencial en
la lengua de señas. Por ejemplo, libro es una palabra, pero sin
la letra <i>, “lbro” no es una palabra, y al poner un acento en
la letra <ó>, el sustantivo librocambia al verbo conjugado libró.
Cada letra y acento es importante. De la misma manera, las
palabras en las lenguas de señas son compuestas por partes
para formar las palabras. En ciertas palabras, las expresiones
del rostro son imperativas. En la lengua de señas mexicana,
la palabra tiburón(p. 63 Manos en Voz) es creada por el
movimiento por un lado a otro de una mano abierta elevada
con la palma mirando hacia el rostro junto con una expresión
asustada. Sin la expresión facial, la palabra tiburónno está
completa.
Las lenguas de señas tienen parámetros específicos para
definir las unidades mínimas de las palabras igual que las
lenguas verbales.Cada parámetro es fundamental para la
construcción de las palabras, y sinutilizar los parámetros bien,
no se puede expresar las palabras correctamente y la
comunicación no es comprensibleen cualquier lengua.
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Para leer más sobre la fonética de la lengua de señas mexicana:
La lengua de señas mexicana
Manos en Voz
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La transcripción
fonémica y la división
silábica
Introducción a la transcripción fonémica
Ahora que tenemos sonidos individuales, ¿cómo podemos
combinarlos para formar una palabra? Por ejemplo, para
formar la palabra mañana, tenemos los fonemas /m/, /a/, /ɲ/,
y /n/. ¿Cómo podemos escribir esta palabra con los fonemas
aprendidos? Necesitamos poner los fonemas entre barras así:
/maɲana/. ¿Quieres practicar tú? Usa las vocales y los fonemas.
Escribir palabras así es el primer paso de una transcripción
fonémica. Se llama transcripción fonémica porque utilizamos
los fonemas para escribir las palabras. Para aprender a hacer
una transcripción fonémica más precisa, tendríamos que
indicar no solo los fonemas sino también la división silábica y
el acento fonético de la palabra, y a veces también incluimos
algunos otros elementos del habla lenta o rápido. En esta
sección aprenderemos todos estos conceptos para aprender a
hacer una transcripción fonémica más detallada.

La división silábica
Por favor, di en voz alta, lentamente, la palabra mañana.
¿Dividiste la palabra en tres partes: ma-ña-na? Vamos a discutir
esta separación y la definición de divisiones silábicas.
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Cuando se piensa en cómo separar las palabras en una
representación fonológica, también es necesario considerar las
reglas de las sílabas y los acentos. Primero, ¿qué es una sílaba
en español? Una sílaba en español es una parte de una palabra
que solo tiene un fono vocálico. ¿Y cómo es la separación de
las sílabas de una palabra en español?Pues, hay que usar un
guión “-” entre las vocales conjuntadas con por lo menos un
consonante. Por ejemplo, en la palabra mañanahay tres sílabas
entonces hay que separarlas. La silabificación de mañanaes
/ma– ɲa-na/ y nota que el guión sirve para mostrar la
separación.
Antes de continuar, es importante mencionar que cada
palabra tiene un acento fonético (hablado), pero no todas
tienen un acento ortográfico (escrito). En la tabla abajo se ve
las reglas que guían los acentos ortográficos (escritos) y son
útiles en la asignación correcta de las sílabas:

¿Acento ortográfico o no? Depende…
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Sin acento ortográfico

Si terminan en VOCAL, -n y –s

Si terminan en CONSONANTE
(excepto de –n y –s)

ac-triz

sa-lid

ha-blar

re-loj

de-mo-cra-cia

en-tra-da

ha-blan

sa-len

ma-pa

Penúltima sílaba acentuada
…4 3 ´2 1

Última sílaba acentuada
… 4 3 2 ´1

can-tad

PALABRA GRAVE

PALABRA AGUDA

Con acento ortográfico

jar-dín

fran-cés

sa-lí

de-tras

sa-lón

Si terminan en VOCAL, -n y –s

dó-lar

por-tá-til

di-fí-cil

cán-cer

có-mic

Si terminan en CONSONANTE
(excepto de –n y –s)

Siempre con acento
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de-mo-crá-ti-cos

fri-go-rí-fi-cos

ki-ló-me-tros

cás-ca-ra

sí-la-ba

plá-ta-no

re-ga-lán-do-se-las

to-mán-do-se-las

co-mén-ta-se-la

pí-de-se-los

pá-sa-me-las

quí-ta-se-lo

Sílaba antes de la antepenúltima sílaba acentuada
… ´6/´5/´4 3 2 1

Antepenúltima sílaba acentuada
… 4 ´3 2 1

mú-si-ca

PALABRA SOBRESDRÚJULA

PALABRA ESDRÚJULA

Como podemos ver en la tabla, para determinar dónde cae
el acento ortográfico, tenemos que contar las sílabas en la
palabra y ver si la palabra termina en una vocal o una
consonante . Las palabras agudas son las que llevan el acento
fonético en la última sílaba. Las palabras graves son las que
tienen el acento fonético en la penúltima sílaba. Las palabras
que llevan el acento fonético en la antepenúltima sílaba se
llaman palabras esdrújulas. Finalmente, las palabras que
llevan el acento fonético antes de la antepenúltima sílaba se
llaman palabras sobresdrújulas .
Considera la palabra mañana, y si seguimos las reglas de
acentuación, la palabra tiene tres sílabas y es una palabra
grave porque el acento fonético cae en la penúltima sílaba. Y
como termina en una vocal, la palabra mañana no necesita un
acento ortográfico
¿Cómo podemos mostrar dónde cae el acento fonético cuando
hacemos una transcripción fonémica? Hay que notarlo con un
apóstrofe al comenzar la sílaba así: /ma-‘ɲa-na/.
Toma

otra

palabra:

entrada.

¿Cómo

se

escribe

fonológicamente? Deberías haber escrito /en-‘tɾa-da/. ¿Qué hay
de la palabra quizás? Se escribe así: /ki-’sas/. ¿Estás listx para
practicar la división silábica? Ve aquí.

Hiato, Sinéresis, Sinalefa
Ya que podemos captar la pronunciación básica de las palabras
con transcripción fonémica, es decir con las sílabas, con los
guiones, y con los apóstrofes, y estamos listxspara entender
ciertos procesos fonológicos que afectan la división silábica:
hiato, sinéresis, y sinalefa.
El hiato ocurre cuando aparecen dos vocales contiguas—es
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decir dos vocales están una al lado de otra—en una palabraen
sílabas distintas. Podemos ver algunos ejemplos del hiato
aquí:
sea /’se-a/
reescribir /re-es-kɾi-‘biɾ/

Vemos que en la palabra sea existe una separación entre las
vocales contiguas <e> y <a>. Usualmente cuando hay dos
vocales diferentes juntas, se puede separarlas. Sin embargo,
cuando hay dos vocales idénticasjuntas, como las dos /e/ en
reescribir, hay tres procesos que pueden ocurrir: (i) o se
conservan las dos vocales, (ii) o se alargan en una, (iii) o se
reduce a una vocal. Por ejemplo en la palabra reescribir, las
dos vocales /e/ se conservan así /re-es-kɾi-‘biɾ/, o se
puedenalargar marcando el alargamiento con dos puntos así
/re:s-kɾi-’biɾ/, o se reducen a una vocal así /res– kɾi-’biɾ/.
La sinéresis es un proceso en el que hay dos vocales dentro de
una palabra, una vocal fuerte y una vocal débil, que combinan
para formar una sola sílaba. Las vocales abiertas/fuertes son /a/,
/e/, /o/ y las vocales cerradas/débiles son /i/, /u/. Por ejemplo, la
sinéresis ocurre en la palabra ‘autor’ como vemos por el signo »
͜ » y se demuestra así /a ͜u-’tor/. Nota cómo no hay separación
de las vocales <a> y <u> ni una silabación de tres sílabas como
/a-u-’tor/.
Se usa la sinalefa cuando hay dos palabras, una que termina
en vocal y otra que comienza con vocal, y es necesario
combinarlas. Toma el articulo y el sustantivo la oscuridad. Se
puede ver que hay dos vocales juntas al combinar ‘la’ y
‘oscuridad’: <a> y <o>. Para pronunciarlas claramente, se hace
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una pausa entre ‘la’ y ‘oscuridad’, pero cuando hablamos
rápido, combinamos las dos sílabas <a> y <o>. Observa la
diferencia entre las dos transcripciones fonémicas:
habla lenta:

/la-os-ku-ɾi-’dad/

habla rápida:

/la ͜os-ku-ɾi-‘dad/

Ahora puedes practicar los conceptos de hiato, sinéresis y
sinalefa aquí.

Diptongosy Triptongos
Otros ejemplos de procesos fonológicos que afectan la división
silábica son los diptongos y triptongos. Los diptongos se
producen cuando se unen una vocal fuerte/abierta (/a/, /e/, /o/)
y otra débil/cerrada (/i/, /u/) o se unen dos vocales cerradas
distintas y forman una sola sílaba. Utilizando los conceptos
ejemplificados arriba, en casos de sinéresis se ve un diptongo.
Para demostrar el diptongo, se pone un símbolo debajo de las
vocales débiles /i/ ? /i̯/ y /u/ ? /u̯/. Algunos ejemplos son: veinte
/’bei̯n-te/, ley /’lei̯/, deuda /deu̯-’da/, cuento /’ku̯en-t̪o/.
En la siguiente tabla hay ejemplos que demuestran las
diferentes combinaciones de vocales fuertes y débiles:

Diptongos
vocal fuerte + vocal débil
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y=ay : hay

u=au : lau̯rel

i=ai : ai̯re

a + vocal débil

y=ey : rey

u=eu : reu̯nir

i=ei : pei̯ne

e + vocal débil

y=oy : hoy

u=ou : bou

o + vocal débil
i=oi : soi̯s

vocal débil + vocal fuerte

i + vocal
fuerte
a=ia : haci̯a

u + vocal
fuerte
a=ua :
cu̯atro

e=ie : ti̯ene

e=ue :
mu̯erto

o=io : odi̯o

i=ui : rui̯do

o=uo :
u=iu : tri̯unfo antigu̯o
y=uy : mu̯y

En la tabla anterior, hay ejemplos de diptongos que aparecen
en palabras pero a veces cuando hablamos rápido y éstos
ocurren también en la combinación de dos palabras. ¿Puedes
pensar en algún ejemplo?
Los triptongos se producen cuando se unen tres sílabas en
una sola sílaba. Hay siete instancias en que un triptongo está
producido. Podemos ver abajo:
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Triptongos
vocal débil + vocal fuerte + vocal débil
i + vocal fuerte +
vocal débil

u + vocal fuerte +
vocal débil

iai–> cambi̯ái̯s,
limpi̯ái̯s

uai–> insinu̯ái̯s,
actu̯ái̯s

iei–> vi̯ei̯ra, alivi̯éi̯s

uei–> actu̯éi̯s,
insinu̯éi̯s

ioi–> di̯oi̯co,
opi̯oi̯de
iau–> bi̯au̯ral, mi̯au̯

uau–> gu̯au̯,
hu̯au̯zontle

ieu–> hali̯eu̯tica

Como la de los diptongos, en la tabla anterior, se pueden ver
ejemplos de triptongos que aparecen en palabras pero a veces
cuando hablamos rápido y éstos ocurren también en la
combinación de dos palabras. Si quieres practicar los
diptongos y los triptongos, ve aquí.

La transcripción fonémica para oraciones
La transcripción fonémica no sólo se usa para transcribir
palabras, también se puede hacer una transcripción fonémica
de oraciones o párrafos enteros. Cuando hacemos una
transcripción fonémica de oraciones o párrafos, indicamos si lo

La transcripción fonémica y la división silábica | 129

hacemos en habla lenta o habla rápida e incluimos todos los
hiatos, sinéresis, sinalefas, diptongos, y triptongos.
Observa esta oración:
El autor estaba sentado en la oscuridad reescribiendo su
novela, cuando entraron cuatro gatos, diciendo <miau>.
Esta oración tiene todos los elementos que se ven en la
siguiente tabla:

hiato

reescribiendo

sinalefa

sentado en, la
oscuridad, cuando
entraron

sinéresis

autor

diptongo

cuatro

triptongo miau

Con la información en la tabla arriba, se puede hacer una
transcripción fonémica de la oración en habla rápida así:
/el-au̯-’ʈ̯oɾ-es-’ʈ̯a-ba-sen-’ʈ̯a-d̯o͜en-la͜os-ku-ɾi-’d̯ad̯-re͜es-kɾi-’bi̯end̯o-su-no-be-la-’ku̯an-d̯o͜en-’ʈ̯ɾa-ɾon-’ku̯a-ʈ̯ɾo-’ga-tos-d̯i-’si̯en-d̯o’mi̯au/

¿Ves los elementos y los símbolos que discutimos antes?
Cuando se habla lentamente, se pronuncia las palabras más
claramete, y puedes ver la transcripción fonémica de la misma
oración en habla lenta aquí:
/el-au̯-’ʈ̯oɾ-es-’ʈ̯a-ba-sen-’ʈ̯a-d̯o-en-la-os-ku-ɾi-’d̯ad̯-re-es-kɾi-’bi-
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en-d̯o-su-no-be-la-’ku̯an-d̯o-en-’ʈ̯ɾa-ɾon-’ku̯a-ʈ̯ɾo-’ga-tos-d̯i-’cien-d̯o-’mi̯au/

¿Te das cuenta de las diferencias en las dos versiones? Es
porque cuando hablamos de manera rápida, combinamos las
vocales para dictar menos sílabas, y cuando hablamos
lentamente, separamos las vocales para mejorar la
pronunciación. ¿Listx? Puedes practicar las transcripciones de
oraciones aquí.
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Los alófonos y la
transcripción fonética
Introducción a los alófonos
En voz alta, di las palabras vino /’bi-no/ y tango /’t̪an-go/. ¿Te
diste cuenta de que el fonema /n/ en vino y en tango se
pronuncian en diferentes partes de la boca? En el fonema /n/
de la palabra vino, ¿qué parte de la boca toca la lengua?
Inténtalo. La lengua está tocando los alvéolos, ¿no? ¿Y qué pasa
con el fonema /n/ en la palabra tango? El dorso de la lengua
está tocando la parte posterior de la boca. En general, cuando
el fonema /n/ ocurre entre dos vocales, se pronuncia el fonema
/n/, como por ejemplo en la palabra vino. Pues, si el fonema /n/
ocurre antes de un fonema velar /k/, /g/, /x/, como en la palabra
tango, el fonema /n/ se pronuncia en una manera diferente.
Esta diferencia en la pronunciación de /n/ es normal y común, y
muchas veces se debe a que preferimos hacer un movimiento
más eficaz con la lengua para producir todos los fonemas de
una palabra juntos. Decimos que los fonemas cambian en
pronunciación

dependiendo

de

su

contexto/entorno

fonológico. Es decir, los fonemas cambian dependiendo de
cómo y cuándo ocurren junto con otros fonemas.
Notamos esa diferencia en la pronunciación del fonema con
corchetes y símbolos un poco diferentes. Por ejemplo, en la
palabra vino, el fonema /n/ se escirbiría así [n], en cambio el
fonema /n/ de la palabra tango, se escribiría así [ŋ]. El uso de
los corchetes nos indica que no es un fonema sino una versión
más detallada del fonema que se llama un alófono. Es decir,
diríamos que [n] y [ŋ] son alófonos del fonema /n/. Un alófono,
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pues, distingue las diferentes versiones de un solo fonema,
como se ha visto en los ejemplos anteriores vino y tango, y los
alófonos son escritos con corchetes «[ ]», así [n] y [ŋ].
El fonema /n/ tiene muchos alófonos en español que dependen
de cuál fonema le siguen o preceden. En la tabla siguiente,
puedes ver todos los alófonos del fonema /n/:

Alófonos del fonema /n/ en español
Contexto
fonológico

Ejemplos

[n]

Entre vocales, al
principio de
una palabra

nata [‘na-t̪a], pena
[‘pe-na]

[m]

Antes de
bilabiales

[ɱ]

Antes del
labiodental

un pato
[um-’pa-t̪o]
un foro
[uɱ-’fo-ɾo]

[n̪]

Antes de
dentales

punto [‘pun̪-t̪o]

[nj]

Antes de
álveopalatales

mancha [‘manj-tʃa]

[ŋ]

Antes de
velares

angustia [aŋ-’gustʝa], ancla [‘aŋ-kla]

Fonema Alófono

/n/

Igual como el fonema /n/ tiene varios alófonos en español, hay
otros fonemas que también cambian dependiendo de cómo y
cuándo aparecen en las palabras. En la siguiente tabla se ven
otros fonemas en español y sus alófonos.
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Alófonos de otros fonemas del español
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/d̪/

/b/

Fonema

[d̪]

[β]

En posición inicial, después de
pausa, después de un fonema nasal
o lateral

Entre vocales y todas las posiciones
que no son después de una pausa o
un fonema nasal

bello [‘be-ʝo]

En posición inicial, después de
pausa, y después de un fonema
nasal

[b]

caldo [‘kal-d̪o]

anda [‘an-d̪a]

doble [‘d̪o-βle]

una batalla [u-na-βa-’t̪a-ʝa]

hablo [‘a-βlo]

robar [ro-’βaɾ]

ambos [‘am-bos]

Ejemplos

Contexto fonológico

Alófono

/s/

/l/

[s]

[l̪]

Entre vocales y todas las
loro [‘lo-ɾo]
posiciones que no son
antes de un fonema dental alba [‘al-ba]

[l]

alto [‘al̪-t̪o]
aldea [al̪-‘d̪e-a]
sol [‘sol]

Antes de dentales

Entre vocales y todas las
posiciones que no son
antes de un fonema
sonoro

una dama [u-na-‘ða-ma]

madre [‘ma-ð

[ð]

nada [‘na-ða]

Entre vocales y todas las posiciones
que no son después de una pausa o
un fonema nasal/lateral

/g/

[ɣ]

[g]

[z]

Entre vocales y todas las posiciones
que no son después de una pausa o
un fonema nasal

En posición inicial, después de
pausa, y después de un fonema
nasal

Antes de fonema sonoro

una gata[u-na-‘ɣa- t̪a]

algo [‘al-ɣo]

pago [‘pa-ɣo]

tango [t̪aŋ-go]

gato [‘ga-t̪o]

desde [d̪ez-‘ðe]

mismo [‘miz-mo]

Distribución complementaria
Como ves en la tabla arriba, los diferentes alófonos de un
fonema se utilizan en diferentes contextos fonológicos. Es
decir, cuando se usa un alófono no se usa en el mismo contexto
el otro. Por ejemplo, el alófono [b] se utliza en el contexto
fonólogico de posición inicial de la palabra (como en bello [‘beʝo] ) y también el en contexto fonólogico cuando está detrás de
un fonema nasal (como en ambos [‘am-bos]). No se utiliza el
otro alófono [β] en estos dos contextos fonológicos. El alófono
[β] se utiliza en contextos fonológicos diferentes: entre vocales
y todas las posiciones que no son después de un fonema nasal.
Los dos contextos fonológicos se complementan y no se
superponen (overlap).
Como el contexto fonológico de los alófonos de /b/ se
complementan, lxs lingüistas dicen que los alófonos [b] y [β] del
fonema /b/ están en distribución complementaria. Significa
que estos dos alófonos del mismo fonema siempre se utilizan
en contextos diferentes que no se superponen.
Mira otra vez la tabla arriba y di si los otros alófonos de un
mismo fonema están en distribución complementaria. ¿Qué te
parece? ¿Puedes explicar por qué?

Variación estilística
No todos los fonemas del español tienen alófonos en
distribución complementaria. Algunos fonemas en español
tienen alófonos que no están en distribución complementaria.
Es decir, estos alófonos pueden aparecer en el mismo contexto
fonológico. Normalmente cuando un fonema tiene alófonos
que aparecen en el mismo contexto fonológico o son de una
variedad de español específico o hay alguna diferencia en
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registro (ej. formal vs. informal). Por eso lxs linguistas dicen
que estos alófonos que pueden aparecer en el mismo contexto
fonológico están en variación estilística. En otras palabras se
utilizan un alófono u otro por razones estilísticas.
Por ejemplo, aunque el fonema /n/ en español tiene varios
alófonos en distribución complementaria que ocurren en
contextos fonológicos diferentes, el fonema /n/ en español
también tiene dos alófonos [ŋ] y [n] que pueden ocurrir en
el mismo contexto fonológico y están en variación estilística.
Considera la palabra pan donde hay dos maneras aceptadas
para pronunciarla en Puerto Rico: [‘pan] o [‘paŋ]. No hay
ninguna diferencia en significado pero sí hay una connotación
estilística. Muchas veces los alófonos en variación estilística
cambian de país a país y nos ayudan a identificar diferentes
acentos. Otras veces es cuestión de la formalidad del habla.
Es decir, cuando alguien habla en un contexto formal es más
probable que utilice un alófono que otro que se mantiene para
un contexto informal o relajado, pero a veces hay otros factores
como educación, edad, género, actuación de identidad etc.
que también pueden influir en qué alófonos están usados en el
habla.
En la tabla abajo vemos algunos alófonos comunes en
variación estilística que se utilizan en diferentes países
hispanohablantes.

Alófonos en variación estilística
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/s/

/n/

Fonema

[h]

[s]

[ŋ]

[n]

Alófono

las casas [lah-‘ka-sah]

este [‘eh-t̪e]

las casas [las-‘ka-sas]

este [‘es-t̪e]

acción [ak-‘si̯oŋ]

pan [‘paŋ]

acción [ak-‘si̯on]

pan [‘pan]

Ejemplos

La mayoría de los países
hispanohablantes

Puerto Rico, Cuba,
República Dominicana,
partes de España
(Andalucía, Canarias, Galicia)

Se encuentra en

[Ø]
las casas [laØ-‘kasaØ]

este [‘eØ-t̪e]

La transcripción fonética
Recuerdas que ya aprendiste a hacer una transcripción
fonémica utilizando los fonemas para escribir las palabras.
Ahora que has aprendido sobre estos alófonos, estás listx para
hacer una transcripción fonética.

Para la transcripción

fonética se utilizan los alófonos en vez de los fonemas. Como
los alófonos describen más precisamente la articulación de loa
fonemas, la transcripción fonética es más detallada que la
transcripción fonémica.
Volvamos a la oración que vimos en la última sección:
El autor estaba sentado en la oscuridad reescribiendo su
novela, cuando entraron cuatro gatos, diciendo <miau>.

La transcripción fonémica de la oración en habla rápida era así:
/el-au̯-’ʈ̯oɾ-es-’ʈ̯a-ba-sen-’ʈ̯a-d̯o͜en-la͜os-ku-ɾi-’d̯ad̯-re͜es-kɾi-’bi̯end̯o-su-no-be-la-’ku̯an-d̯o͜en-’ʈ̯ɾa-ɾon-’ku̯a-ʈ̯ɾo-’ga-tos-d̯i-’si̯en-d̯o’mi̯au/

Si quieres hacer una transcripción fonética en habla rápida, se
hace así:
[el-au̯-’ʈ̯oɾ-es-’ʈ̯a-βa-sen̪-’ʈ̯a-ðo͜en-la͜os-ku-ɾi-’ðað-re͜es-kɾi-’βi̯en̪d̯o-su-no-βe-la-’ku̯an̪-d̯o͜en̪-’ʈ̯ɾa-ɾoŋ-’ku̯a-ʈ̯ɾo-’ɣa-toz-ði-’si̯en̪-d̯o’mi̯au]
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¿Puedes identificar las diferencias entre la transcripción
fonémica y la fonética? ¿Qué pasaría con los fonemas /n/ y /s/ si
quisiéramos mostrar variación estilística?

Puedes practicar las transcripciones fonéticas aquí. Además,
hay un ejercicio para practicar identificar los alófonos aquí, si
quieres más práctica.
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Los problemas del
sistema consonántico y
vocálico
A veces lxs hispanohablantes tienen problemas con los
sistemas consonánticos y vocálicos de inglés porque hay
diferencias entre la pronunciación del inglés y del español con
respecto a ciertos fonos consonánticos y vocálicos. En esta
sección presentamos cuatro ejemplos de retos fonéticos entre
las dos lenguas : 1) la existencia de un fonema fricativo
labiodental /v/ en inglés pero no en español, 2) puntos de
articulación en ciertas consonantes que varían en inglés y
español, y 3) vocales en inglés que no hay en español.
Primero,

uno

de

los

problemas

principales

que

lxs

hispanohablantes encontrarán cuando están aprendiendo
inglés es la existencia del fonema fricativo labiodental /v/. En
español, tanto la letra <b> como la letra <v> representan el
fonema /b/. En español no se diferencian en la pronunciación
las letras <b> y <v>, como se ve en las palabras vaca [‘ba-ka]
(el animal) y baca [‘ba-ka] (el techo del auto donde se pone el
equipaje). Entonces, cuando lxs hispanohablantes conversan,
lxs oyentes utilizan el contexto para comprender si lxs
hablantes están hablando de vaca o baca. Por otro lado, en
inglés, la letra <v> representa el fonema /v/, y la letra <b>
representa el fonema /b/. La existencia de estos dos fonemas,
/v/

y

/b/,

en

inglés

puede

darles

dificultades

a

lxs

hispanohablantes porque no incorporan el fonema /v/ en el
habla habitual. Por ejemplo, un par mínimo en inglés con el
que unx hispanohablante tendría problemas son las palabras
vowel ‘vocal’ y bowel ‘intestino’. A veces, lxs hispanohablantes
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dicen bowel [ˈbaʊəl] cuando intentan decir vowel [ˈvaʊəl], y esto
puede dificultar la comunicación. Otro ejemplo similar son las
palabras vest ‘camiseta’ [‘vest] y best ‘el mejor’ [‘best] que
tienen

significados

totalmente

diferentes,

pero

unx

hispanohablante puede pronunciarlas igualmente.
El segundo aspecto que crea problemas en la pronunciación
de ciertas consonantes del inglés y del español es la diferencia
entre sus puntos de articulación. Por ejemplo, el fonema /d/
del inglés es alveolar oclusivo como se ve en la palabra dad
‘padre’ o la palabra date ‘fecha’. Es decir, para articularlo el
ápice de la lengua está en contacto con la región alveolar. En
cambio, el fonema /d̪/ del español es dental oclusivo, entonces
para articularlo el ápice de la lengua está en contacto con
los dientes. Si unx hispanohablante no articula el fonema /d/
correctamente en inglés, por ejemplo, day ‘día’ [‘deɪ] puede
sonar más similar a they ‘ellos’ [‘ðeɪ] (el fonema /ð/ es dental
pero fricativo, y por ser dental es similar al fonema /d̪/ ) y se
puede crear confusión.
Para lxs hispanohablantes, la tercera dificultad pasa con las
vocales porque hay más fonemas vocálicos en inglés que en
español. En español hay cinco fonemas vocálicos puros, /a/, /e/,
/i/, /o/, y /u/, mientras hay alrededor de once fonemas vocálicos
en inglés (dependiendo del dialecto): /iy/, /ɪ/, /ey/, /ɛ/, /æ/, /a/, /ʌ/
o /ə/, /ɔ/, /ow/, /ʊ/, /uw/. Si unx hispanohablante no distingue las
vocales tensas (largas) (/iː/, /uː/) de las vocales relajadas (cortas)
(/ɪ/, /ʊ/) cuando habla inglés, en muchos casos va a crear
confusión. No es lo mismo decir bean ‘frijol’ /bi:n/ que decir bin
‘contenedor’ /bɪn/. Lo mismo ocurre con pool ‘piscina’ y /pu:l/.
y

pull

‘halar’

/pʊl/.

Pronunciar

un

fonema

vocálico

incorrectamente puede resultar en la pronunciación de otra
palabra completamente distinta, dado que las vocales tensas
y las relajadas no son fonemas completamente distintos en
inglés pero no se hace la misma distinción en español.
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También, en inglés hay vocales que se asemejan mucho en su
pronunciación, como por ejemplo bar [bɑr] y bare [bɛr]; pero en
otros casos la diferencia entre algunas vocales es mínima. Se
puede observar esto en el caso de las palabras pen ‘bolígrafo’ y
pan ‘sartén’ en inglés. Se transcriben de la siguiente forma: pen
‘bolígrafo’ /pɛn/ y pan ‘sartén’ /pæn/. Aquí la diferencia entre
cómo se pronuncian las dos vocales, /ɛ/ y /æ/, en la boca es
mínima. Si unx hispanohablante no trata de diferenciar ambos
fonemas vocálicos, tendrá un problema de comprensión a la
hora de intentar hablar, ya que el receptor posiblemente no le
entienda.
Aparte de los problemas anteriores, los fonos no siempre
corresponden con las letras en inglés. Un ejemplo de esto son
las letras <f> y <gh>. Piensa en el caso de unx hispanohablante
que nunca aprendió a hablar inglés; ¿cómo pronunciaría la
palabra enough ‘bastante’? ¿Qué pasa con las palabras what
‘qué’ y hot ‘caliente’? Pueden causar problemas para estos
aprendices

porque

posiblemente

no

reconozcan

las

distinciones alrededor de la pronunciación de letra <h> en
inglés. Tambien, si unx hispanohablante tiene que pronunciar
las palabras dad ‘padre’ y them ‘ellos’ es posible que pronuncie
la letra <d> como el fonema /d/ y la <th> como el fonema /t/. En
este caso, lxs hispanohablante están usando su conocimiento
sobre la pronunciación española y aplicándola al inglés. Estos
ejemplos solamente son algunas dificultades que encuentran
lxs hispanohablantes al hablar inglés.
Es problemático el inglés porque cuando se encuentra una
palabra nueva, no necesariamente se sabe cómo pronunciarla,
sin embargo, en el español, para cada letra, hay una
pronunciación sola. Lxs hispanohablantes tienen dificultad con
los sistemas consonánticos y vocálicos del inglés porque usan
el conocimiento de fonemas de español. Y seguramente,
porque las dos lenguas no comparten un sistema fonético, la
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influencia de español domina la articulación de las palabras en
inglés y crea discrepancias en el habla.
¿Te parece que unx angloparlante también tiene problemas
con los sistemas consonánticos y vocálicos del español?
¿Cuáles y por qué?

Algunos sitios de web:
English Vowels
Ghoti
Hors D’Oeuvres
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Ejercicios: La
transcripción fonémica
y la división silábica
Haz una transcripción fonémica de las siguientes palabras
dividiéndolas en sílabas y anotando el acento ortográfico.
Repasa este tema aquí.
1. Hablo
2. Habló
3. Casa
4. Caso
5. Casó
6. Platicar
7. Mentir
8. Comiendo
9. Comeré
10. Cochinita
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Ejercicios: Hiato,
sinéresis, y sinalefa
Haz una transcripción fonémica de las siguientes expresiones
e identifica si son ejemplos de hiato, sinéresis, o sinalefa.
Repasa este tema aquí.

1. Oído
2. Aula
3. Imagino estrellas
4. Estaba en clase
5. Búho
6. Sentimiento
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Ejercicios: Diptongos y
triptongos
Identifica si en las siguientes palabras hay diptongos y
triptongos. Repasa este tema aquí.
1. Tierra
2. Oigo
3. Buey
4. Veinte
5. Desconfiéis
6. Uruguay
7. Anunciáis
8. Veintiún
9. Copiéis
10. Ambiguo
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Ejercicios:
Transcripción fonémica
de oraciones
Escribe la transcripción fonémica de estas oraciones en habla
lenta y habla rápida. Repasa este tema aquí.
1. El teatro está en Cuidad Colón.
2. En el río, hay una rana.
3. Vosotros comíais cuando entró un pájaro.
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Ejercicios:
Transcripción fonética
Escribe la transcripción fonética de estas palabras. Repasa
este tema aquí.

1. Hablo
2. Habló
3. Casa
4. Caso
5. Casó
6. Platicar
7. Mentir
8. Comiendo
9. Comeré
10. Cochinita
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Ejercicios:
Identificación de
alófonos
En las siguientes palabras, identifica los alófonos del fonema
/n/ y ofrece detalles sobre el uso. Repasa este tema aquí.

1. Inglés
2. Concha
3. Un chorizo
4. Inversiones
5. Contento
6. Infante
7. Un dentista
8. Un cangrejo
9. Un final
10. Con Patricia
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Claves de ejercicios
La transcripción fonémica y la división
silábica
1. /‘a-blo/
2. /a-’blo/
3. /‘ka-sa/
4. /’ka-so/
5. /ka-’so/
6. /pla-ʈ̯i-‘kaɾ/
7. /men-‘ʈ̯iɾ/
8. /ko-’mien-d̪o/
9. /ko-me-‘ɾe/
10. /ko-ʈʃi-’ni-ʈ̯a/

Hiato, sinéresis, o sinalefa
1. /o-‘i- d̪o/ – Hiato
2. /‘a͜u-la/ – Sinéresis
3. /i-ma-‘xi-no͜es-‘ʈ̯ɾe-ʝas/ – Sinalefa
4. /es-‘ʈ̯a-ba͜en-‘kla-se/ – Sinalefa
5. /’bu-o/ – Hiato
6. /sen-ʈ̯i-’mi͜en-ʈ̯o/ – Sinéresis

Diptongos y triptongos
1. Diptongo
2. Diptongo
3. Triptongo
4. Diptongo
5. Triptongo
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6. Triptongo
7. Triptongo
8. Diptongo
9. Triptongo
10. Diptongo

Transcripción fonémica de oraciones
Habla lenta:
1. /el-ʈ̯e-‘a-ʈ̯ɾo-es-’ta-en-si̯u-’d̪ad̪-ko-‘lon/
2. /en-el-’ri-o- ai̯-u-na-ra-na/
3. /bo-so-ʈ̯ɾos-ko-’mi-ai̯s-’kwan-d̯o-en-’ʈ̯ɾo-un-’pa-xa-ɾo/
Habla rápida:
1. /el-’ʈ̯e͜a-tɾo͜es-’ta͜en-si̯u-’d̪ad̪-ko-‘lon/
2. /en-el-’ri-o- ai̯͜u-na-ra-na/
3. /bo-so-ʈ̯ɾos-ko-’mi-ai̯s-’kwan-d̯o͜en-’ʈ̯ɾo͜un-’pa-xa-ɾo/

Transcripción fonética
1. [‘a-βlo]
2. [a-’βlo]
3. [‘ka-sa]
4. [‘ka-so]
5. [ka-’so]
6. [pla-ʈ̯i-‘kaɾ]
7. [men̺-‘ʈ̯iɾ]
8. [ko-’mien̺-d̪o]
9. [ko-meɾ-’e]
10. [ko-ʈʃi-’ni-ʈ̯a]

Identificación de alófonos
1. [ŋ] – aparece antes de un velar
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2. [nʲ] – aparece antes de un álveopalatal
3. [nʲ] – aparece antes de un álveopalatal
4. [m] – aparece antes de un bilabial
5. [n̺] – aparece antes de un dental
6. [ɱ] – aparece antes de un labiodental
7. [n̺] – aparece antes de un dental
8. [ŋ] – aparece antes de un velar
9. [ɱ] – aparece antes de un labiodental
10. [m] – aparece antes de un bilabial
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